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ROUTER
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Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product, 
delivered by one of Europe’s leading suppliers. All 
products delivered to you by Ferm are 
manufactured according to the highest standards 
of performance and safety. As part of our 
philosophy we also provide an excellent customer 
service, backed by our comprehensive Warranty.
We hope you will enjoy using this product for 
many years to come.

  For your own safety and for the safety of 
others, please read these instructions 
carefully before using this appliance. It 
will help you understand your product 
more easily and avoid unnecessary 
risks. Keep this instruction manual in a 
safe place for future use.

Introduction
The router has been designed for routing of wood 
and wood products. Check the machine, for loose 
parts and accessories from transport damage.

Contents

2. Safety instructions
3. Assembly
4. Operation
5. Maintenance

1. MACHINE SPECIFICATIONS

Technical specifications

Voltage      230 V~
Frequency     50 Hz
Power input    1300 W
No load speed   9000-30000/min
Cutting depth    60 mm 
Collet      6 & 8 mm
Weight      3.57 kg 
Lpa (sound pressure) 87.9+3 dB(A)
Lwa (sound power)  98.9+3 dB(A)
Vibration left handle  3.509+1.5 m/s2

Vibration right handle 2.441+1.5 m/s2

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruction 
manual has been measured in accordance with a 
standardised test given in EN 60745; it may be used 
to compare one tool with another and as a 
preliminary assessment of exposure to vibration 
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with 
different or poorly maintainted accessories, 

- the times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job, may 

Protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 
your hands warm, and organizing your work 
patterns

Contents of packing
1 Router
1 Parallel guide
1 Carbon brush set
1 Template guide
1 Adapter for dust extraction
1 Spanner
1 4 mm hex key
1 Collet 8 mm (assembled on the machine)
1 Collet 6 mm
6 Router bits
1 Safety instructions
1 Operating instructions
1 Warranty card

Product information
Fig. A1, A2 & C
1. On/off switch
2. Handle 
3. Base plate 
4. Fixing screws for parallel fence 
5. Switch lock button
6. Collet nut 
7. Spindle lock 
8. Plunge depth adjustment button 
9. Wing bolt for depth stop 
10. Depth stop 
11. Clamping lever 
12. Plunge depth scale 
13. Adjusting wheel for electronic speed control 

16. Dust extraction facility 
17. Parallel fence ruler 
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18. Zero mark 
19. Parallel fence 
20. Guide rod 
21. Depth stop revolver
22. Screws
23. Template guide
24. Dust adapter
25. Dust tube

2. SAFETY INSTRUCTIONS

The following symbols are used in these 
instructions for use:

 Read the instructions carefully.

  Danger of life and risk of injury as well 
as risk of damage to the machine in 
case of non-adherence to the safety 
instructions in these instructions of use.

 Danger of electric shock.

 
 Remove the plug from the mains socket.

 Variable speed control.

 Wear ear and eye protection.

 Wear a dust mask.

 Wear protection gloves. 

on the surface of the material, such as 
protruding nails etc., to protect the router 
head.

stop before removing any blocked or routed 
material around the cutter. Use a long stick for 

surface.

producing any unusual noise or starts vibrating 
excessively.

are removed etc. before operation.

  Always check that the power supply 
corresponds to the voltage on the rating 
plate.

  Your machine is double insulated, 
therefore no earthwire is required.

is dangerous to insert the plug of a loose cable 
in the wall outlet.

for the power input of the machine. The 
minimum conductor size is 1.5 mm2. When 
using a cable reel always unwind the reel 
completely.

 Prior to mounting an accessory always 
unplug the tool.

 Wait until the machine has come to a 
complete standstill and the cutter has 
cooled down before replacing a cutter.

3. ASSEMBLY

Router Bit Selection
Depending on processing and application, router 
bits are available in the most different designs 
and qualities:
Router bits made of high speed steel (HSS) are 
suitable for working with soft materials, e. g. soft 
wood and plastic.
Carbide tipped router bits (HM) are particularly 
suitable for hard and abrasive materials, e. g. 
hard wood and aluminium.
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Mounting and removing cutters
Fig. B
Only use cutters with a shaft diameter which 
corresponds with the size of the collet. Only use 
cutters which are suited for the maximum speed 
of the machine. The cutter diameter should not 
exceed the maximum diameter (see ‘Technical 

Never tighten the collet nut, if there is no router bit 
in the collet; the collet may be damaged.

nut (6) until it engages in the lock. Keep the 
spindle lock pressed during this procedure.

locked properly.

a cutter.

Adjusting the parallel fence ruler
The parallel fence is a useful tool for precision 

workpiece.

the baseplate and tighten at the required 
measure with the wing bolts

Mounting the template guide
Fig. D
The template guide is a handy aid for cutting a 
pattern.

base (3) using the screws (22).

Mounting the adapter for dust extraction
Fig. E & F

case the adapter is not mounted on the machine, 
follow these instructions.

screws (22) on the cutter sole (3). 

Fig. F). 

dust tube (25, Fig. F).

  Keep the outlet of the machine behind 
the machine for a good view on the 
workpiece.

4. OPERATION

The ON/OFF switch

switch (1, Fig. A1, page 2).

page 2), the tool will be switched off.

on/off switch (1, Fig. A1, page 2) and then 
button (5, Fig. A1, page 2). The switch lock 

switch (1, Fig. A1, page 2).

is still running. Do not place the machine on a 
dusty surface. Dust particles may enter the 
mechanism.

Usage tips

machine reaches full speed before using it on 
the workpiece.

workpiece cannot slide from under the 
machine during the cutting activities.

over the workpiece. Do not force the machine.

of wear. Worn cutters have a negative effect 

removing the plug from the wall socket.

Speed Preselection
The required speed can be preselected with the 
thumbwheel. Also during running the rotational 
speed can be adjusted. 

1 – 2 = low speed
3 – 4 = medium speed
5 – 6 = high speed
Max = maximum speed

The required speeds depends on the material and 
can be determined by practical testing. 
Furthermore router bits with a large diameter 
need a lower rotational speed.



7

D
E

Material Diameter 
Router bit

Speed stages

Hardwood >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Softwood >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastic >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

After longer periods of working at low speed, 
allow the machine to cool down by running it for a 
few minutes at high speed with no load

Height setting of the router column
Fig. G+A1
The clamping lever (11) is used to set the 
maximum height of the router.

necessary when using the tool on a special router 
table.
Make sure the router column is not locked.
The router can be pushed down against the 
spring force.
Lock the router column using the clamping lever 
The router is now locked and will no longer return 
to its original position.

Setting the plunge depth
Fig. G+A1
The plunge depth can be adjusted by using 

correctly, the groove in question can be routed 
accurately to within 0.1 mm.

Preparation:

 The router can be pushed down against the 
spring force.

workpiece, then lock it using the clamping 
lever (11).

down.

is now set to precisely 0 mm.

Rough setting:

scale. The difference between the two values 

value on the scale (12) is 8.5 in the zero-
setting and the value is 7.0 after button (8) has 
been turned, then the plunge depth has been 
set to 1.5 cm.

Fine adjustment:

button a full counter-clockwise turn, until it is 
back in the zero position. The plunge depth is 
now 1.0 mm less.

accurately to within 0.1 mm.

 Unlock the clamping lever (11)

Adjustment using the revolver- depth stop
The revolver-depth stop enables you to quickly 
choose between three different cutting depths. 
These are also determined by the adjustment of 
the depth stop (10).
For larger routing depths, it is recommended to 
carry out several repetitive cuts with lower 
removal rates.

the revolver-depth stop (21).

5. MAINTENANCE

  Make sure that the machine is not live 
when carrying out maintenance work on 
the motor. 

These machines have been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of 
maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper machine care and regular 
cleaning.
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Cleaning
Regularly clean the machine housing with a soft 
cloth, preferably after each use. Keep the 

does not come off use a soft cloth moistened with 
soapy water. Never use solvents such as petrol, 
alcohol, ammonia water, etc. These solvents may 
damage the plastic parts.

Troubleshooting 

to possible failure.

1 The operating switch is switched on, but 
the motor is not working

loose 

3 Excessive vibration

4 Sparks inside the housing

Faults
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, 
please contact  the adress on the warranty card. 

parts that can be ordered. 

Environment

during transport, it is delivered in a sturdy 
packaging. Most of the packaging materials can 
be recycled. Take these materials to the 
appropriate recycling locations.

  Faulty and/or discarded electrical or 
electronic apparatus have to be 
collected at the appropriate recycling 
locations.

The guarantee conditions can be found on the 
separately enclosed guarantee card.

The product and the user manual are subject to 

further notice.
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OBERFRÄSE 
PRM1015

Vielen Dank für den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt 
erworben, dass von einem der führenden 
Lieferanten Europas geliefert wird.
Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind 
nach den höchsten Standards von Leistung und 
Sicherheit gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie 

Kundendienst anbieten zu können, der von 
unserer umfassenden Garantie unterstützt wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an 
diesem Produkt haben.

  Lesen Sie zu Ihrer eignen Sicherheit und 
zur Sicherheit anderer diese 
Anweisungen vor der Anwendung dieses 
Geräts sorgfältig durch. Diese helfen 
Ihnen dabei, Ihr Produkt besser zu 
verstehen und unnötige Risiken zu 

Anweisungshandbuch für die spätere 
Nutzung an einem sicheren Ort auf.

Die Fräsmaschine ist zum Fräsen von Holz und 
Holzprodukten geschaffen worden. Überprüfen 
Sie die Maschine auf lockere Teile und durch 
Transport beschädigtes Zubehör.

Inhalt
1. Maschinendaten
2. Sicherheitsanweisungen
3. Montage
4. Bedienung
5. Wartung

1. MASCHINENDATEN 

Technische Daten

Spannung      230 V~
Frequenz      50 Hz
Leistungsbedarf    1300 W
Leerlaufdrehzahl    9000-30000/min
Schnitttiefe      60 mm 
Spannzange     6 & 8 mm
Gewicht      3,57 kg 
Lpa (Schalldruckpegell)  87,9+3 dB(A)
Lwa (Schallleistungspegel) 98,9+3 dB(A)
Schwingung linker Griff  3,509+1.5 m/s2

Schwingung rechter Griff 2,441+1.5 m/s2

Vibrationsstufe
Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene 
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem 
standardisierten Test gemäß EN 60745 gemessen; Sie 
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem 

der Vibrationsexposition bei Verwendung des 
Werkzeugs für die angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs für andere 
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht 
gewartetem Zubehör kann die Expositions-stufe 
erheblich erhöhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, 
oder wenn es läuft aber eigentlich nicht eingesetzt 
wird, können die Expositionsstufe erheblich 
verringern

Schützen Sie sich vor den Auswirkungen der Vibration 
durch Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, 

Verpackungsinhalt
1 Fräsmaschine
1 Parallelführung
1 Kohlebürsten-Set
1 Schablonenführung
1 Staubabsaugungs-Adapter
1 Schraubenschlüssel
1 4-mm-Sechskantschlüssel
1 Spannzange 8 mm (an der Maschine montiert)
1 Spannzange 6 mm
6 Langlochbohrer
1 Sicherheitsanweisung
1 Bedienungsanleitung
1 Garantiekarte
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Produktinformationen
Abb. A1, A2 & C
1. An-/Ausschalter
2. Griff 
3. Bodenplatte 
4. Befestigungsschrauben für Anschlag 
5. Schalterverrieglungstaste
6. Spannmutter 
7. Spindelsperre 
8. Einstellknopf für Tauchtiefe 
9. Flügelschraube für Tiefenanschlag 
10. Tiefenanschlag 
11. Klemmhebel 
12. Skala für Tauchtiefe 
13. Einstellrad für elektronische Drehzahlreglung 
15. Feineinstellknof für Tauchtiefe 
16. Spanabsaugvorrichtung 
17. Parallelanschlaglineal 
18. Nullmarkierung 
19. Parallelanschlag 
20. Führungsstange 
21. Tiefenanschlagrevolver
22. Schrauben
23. Schablonenführung
24. Staubabsaugungs-Adapter
25. Staubrohr

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Die folgenden Symbole werden in diesen 
Anweisungen verwendet:

  Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 
durch.

  Lebens- und Verletzungsgefahr sowie 
Maschinenschadengefahr, wenn die in 
dieser Gebrauchsanweisung gegebenen 
Sicherheitsanweisungen nicht befolgt 
werden.

 Stromschlaggefahr.

  Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

 Drehzahlsreglung.

  Tragen Sie einen Ohr- und   
Augenschutz.

 Tragen Sie eine Staubmaske.

 Tragen Sie Schutzhandschuhe. 

Zusätzliche Sicherheitsanweisungen

irgendwelche Behinderungen an der 

usw., um den Kopf der Fräsmaschine zu 
schützen.

Stillstand gekommen ist, bevor Sie blockiertes 
oder abgefrästes Material um den Fräser 
herum entfernen. 

 Benutzen Sie dazu eine lange Stange und 

sie beginnt, ein ungewöhnliches Geräusch zu 
erzeugen oder zu stark zu schwingen.

ob alle Teile sicher sind, die Werkzeuge 
entfernt worden sind usw.

 Überprüfen Sie immer, ob die 
Stromversorgung der Spannung auf 
dem Leistungsschild entspricht.

  Ihre Maschine ist doppelt isoliert, 
deshalb ist keine Erdung erforderlich.

wenn sie durch neue ersetzt worden sind. Es 
ist gefährlich, den Stecker lockerer Kabel in 
die Wandsteckdose zu stecken.

Verlängerungskabel, das für den 
Leistungsbedarf der Maschine geeignet ist. 
Der minimale Leiterquerschnitt beträgt 1,5 
mm2. Wenn Sie eine Kabelrolle benutzen, 
wickeln Sie sie immer vollständig aus.
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  Bevor Sie Zubehör montieren, sorgen 
Sie dafür, dass das Gerät vom 
Stromnetz genommen ist.

  Warten Sie, bis die Maschine völlig zum 
Stillstand gekommen ist und sich der 
Fräser abgekühlt hat, bevor der Fräser 
gewechselt wird.

3. MONTAGE

Auswahl des Langlochbohrers

Anwendung gibt es Langlochbohrer in den 
verschiedensten Bauweisen und Qualitäten:
Langlochbohrer aus Schnellarbeitsstahl (HSS) 
sind für die Bearbeitung von weichen Stoffen wie 
Holz und Plastik geeignet.
Langlochbohrer mit Hartmetallschneide (HM) sind 
besonders für harte und scheuernde Stoffe wie 
Hartholz und Aluminium geeignet.

Montage und Demontage der Fräser
Abb. B
Benutzen Sie nur Fräser mit einem 
Wellendurchmesser, der der Größe der 
Spannzange entspricht. Benutzen Sie nur Fräser, 
die für die maximale Drehzahl der Maschine 
geeignet sind. Der Durchmesser des Fräsers 
sollte den maximalen Durchmesser nicht 
überschreiten (siehe ‘Technische Daten’).
Ziehen Sie die Spannmutter niemals fest, wenn 
kein Langlochbohrer in der Spannzange ist. Die 
Spannzange kann beschädigt werden.

die Spannmutter (6), bis sie in die Sperre 
einrastet. Halten Sie während dieses 
Vorgangs die Spindelsperre gedrückt.

Schraubenschlüssel.

Spannzange.

Fräser gut verriegelt ist.

Fräser wechseln möchten.

Einstellung des Parallelanschlaglineals
Der Parallelanschlag ist ein nützliches Werkzeug 
zum Präzisionsfräsen in einem festen Abstand 
von der Kante des Werkstücks.

Werkzeug ein.

Führungsstangen in die Grundplatte, und 
ziehen Sie die Flügelschrauben ausreichend 
fest.

Abb. D
Die Schablonenführung ist eine nützliche Hilfe 
zum Fräsen eines Musters.

den Schrauben (22) am Unterteil (3) der 
Fräsmaschine an.

Montage des Staubabsaug-Adapters
Abb. E & F
Benutzen Sie den Adapter, um Staub 
abzusaugen. Wenn der Adapter nicht an der 
Maschine angebracht ist, befolgen Sie diese 
Anweisungen:

Abb. E) mit den Schrauben (22) an der 
Fräsersohle (3) an. 

Staubausgang (16, Abb. F) ein. 

des Staubrohr (25, Abb. F) ein.

hinter der Maschine, damit Sie das 
Werkstück gut sehen können.

4. BEDIENUNG

Der AN/AUS-Schalter

den An-/Ausschalter (1, Abb. A1, Seite 2) 
gedrückt.

Seite 2) loslassen, wird die Maschine 
ausgeschaltet.

indem Sie den An-/Ausschalter (1, Abb. A1, 
Seite 2) drücken und dann die Taste (5, Abb. 
A1, Seite 2) drücken. Die Schaltersperre kann 
gelöst werden, indem Sie kurz den An-/
Ausschalter (1, Abb. A1, Seite 2) drücken.

Motor noch läuft.  Staubteilchen können in den 
Mechanismus eindringen.
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Tipps zur Anwendung

ist, überzeugen Sie sich davon, dass sie die 
volle Drehzahl erreicht, bevor Sie sie am 
Werkstück anwenden.

überzeugen Sie sich davon, dass das 
Werkstück beim Fräsen nicht unter der 
Maschine wegrutschen kann.

Sie sie gleichmäßig über das Werkstück. 
Wenden Sie keine Gewalt auf die Maschine 
an.

von Verschleiß aufweisen. Verschlissene 

Wirksamkeit der Maschine.

bevor Sie den Stecker aus der Steckdose 
ziehen.

Drehzahlvoreinstellung
Die erforderliche Drehzahl kann mittels Rändelrad 
voreingestellt werden. Die Drehzahl kann auch 
während des Betriebs eingestellt werden. 

1 - 2 = niedrige Drehzahl
3 - 4 = mittlere Drehzahl
5 - 6 = hohe Drehzahl
Max = maximale Drehzahl

Die erforderliche Drehzahl ist abhängig vom 
Material und kann durch Erprobung in der Praxis 
ermittelt werden. Weiterhin erfordern 
Langlochbohrer mit großem Durchmesser eine 
geringere Drehzahl.

Material Durchmesser
Langlochbohrer

Drehzahlstufen

Hardholz >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Weichholz >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastik >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Wenn Sie für längere Zeit mit niedriger Drehzahl 
gearbeitet haben, lassen Sie die Maschine 
abkühlen, indem Sie diese einige Minuten ohne 
Last bei hoher Drehzahl laufen lassen.

Höheneinstellung der Fräsmaschinensäule
Abb. G+A1
Der Klemmhebel (11) wird zur Einstellung der 
maximalen Höhe der Fräsmaschine benutzt.
Dann wird die Tauchtiefe fest eingestellt. Das ist 
gewöhnlich nötig, wenn das Werkzeug auf einem 
speziellen Fräsmaschinentisch benutzt wird.
Überzeugen Sie sich davon, dass der 
Fräsmaschinentisch nicht verriegelt ist.
Die Fräsmaschine kann gegen die Federkraft 
nach unten gedrückt werden.
Verriegeln Sie die Fräsmaschinensäule mit dem 
Klemmhebel. 
Jetzt ist die Fräsmaschine verriegelt und kehrt 
nicht mehr in ihre Ausgangsstellung zurück.

Einstellung der Tauchtiefe
Abb. G+A1
Die Tauchtiefe kann mit den Knöpfen 8, 9, 11 und 
15 eingestellt werden. Wenn die Tauchtiefe richtig 
eingestellt ist, kann die betreffende Kerbe mit 
einer Genauigkeit von weniger als 0,1 mm gefräst 
werden.

Vorbereitung:

Werkzeug ein.
 Die Fräsmaschine kann gegen die Federkraft 

nach unten gedrückt werden.

der Fräser das Werkstück berührt, dann 
verriegeln Sie es mit dem Klemmhebel (11).

unten ein.

Die Tauchtiefe ist jetzt genau auf 0 mm 
eingestellt.

Grobeinstellung:

einmal von der Skala ab. 
 Die Differenz zwischen den beiden Werten ist 

die Tauchtiefeneinstellung. Zum Beispiel: 
Wenn der Wert auf der Skala (12) in der 
Nulleinstellung 8,5 ist und der Wert 7,0 ist, 
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nachdem Knopf (8) gedreht worden ist, dann 
ist die Tauchtiefe auf 1,5 cm eingestellt 
worden.

Feineinstellung:

eingestellt. Drehen Sie diesen Knopf völlig im 
entgegengesetzten Uhrzeigersinn, bis er sich 

1,0 mm weniger.

weniger als 0,1 mm genau eingestellt werden.

 Entriegeln Sie den Klemmhebel (11).

Einstellung mit Revolvertiefenanschlag

schnell zwischen drei verschiedenen Schnitttiefen 
auszuwählen. Diese werden auch von der 
Einstellung des Tiefenanschlags (10) bestimmt.
Bei größeren Frästiefen ist zu empfehlen, 
mehrere Schnitte mit geringeren Abschneide-
leistungen auszuführen.

indem Sie den Revolvertiefenaanschlag (21) 
drehen.

5. WARTUNG

  Überzeugen Sie sich davon, dass die 
Maschine nicht unter Strom steht, wenn 
Sie Wartungsarbeiten am Motor 
ausführen. 

Diese Maschinen sind so gebaut, dass sie 
längere Zeit mit einem Minimum an Wartung 
arbeiten. Der dauerhafte und zufriedenstellende 

und regelmäßigen Reinigung ab.

Reinigung
Reinigen Sie das Gehäuse der Maschine 
regelmäßig mit einem weichen Tuch, besonders 
nach jeder Anwendung. Halten Sie die 
Belüftungsöffnungen staub- und schmutzfrei. 
Wenn sich der Schmutz nicht lösen lässt, nehmen 
Sie ein weiches Tuch, das mit Seifenwasser 
befeuchtet ist. Verwenden Sie niemals 
Lösungsmittel wie zum Beispiel Benzin, Alkohol, 

Ammoniakwasser und so weiter. Diese 
Lösungsmittel können die Kunststoffteile 
beschädigen.

Fehlersuche 

Ursachen und Lösungen für mögliche Fehler.

1 Der Schalter ist angeschaltet, aber der 
Motor läuft nicht

Steckdose sind locker 

überprüfen oder reparieren

2 Die Fräsmaschine läuft langsam

Fräsmaschine

3 Starke Schwingung

4 Funken im Gehäuse

Fehler
Bei Fehlern oder Problemen, beispielsweise 
durch Abnutzung eines Teils, wenden Sie sich 
bitte an die Service-Adresse, die Sie auf der 

Explosionsdarstellung, auf der die Teile zu sehen 
sind, die bestellt werden können.  

Umweltschutz
Damit die Maschine beim Transport nicht 
beschädigt wird, wird sie in einer stabilen 
Verpackung ausgeliefert. Die meisten 
Verpackungsmaterialien können recycelt werden. 
Bringen Sie diese Materialien an entsprechende 
Recyclingstellen.
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  Fehlerhafte und/oder ausrangierte 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an entsprechenden 
Recyclingsstellen gesammelt werden.

Garantie

gesondert beigefügten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch können 
geändert werden. Die technischen Daten können 
ohne Vorankündigung geändert werden.

BOVENFREES 
PRM1015

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm 
product. Hiermee heeft u een uitstekend product 
aangeschaft van één van de toonaangevende 
Europese distributeurs. Alle Ferm producten 
worden gefabriceerd volgens de hoogste 
prestatie- en veiligheidsnormen.  

klantenservice die wordt ondersteund door onze 
uitgebreide garantie. Wij hopen dat u vele jaren 
naar tevredenheid gebruik zult maken van dit 
product.

  Lees, voor uw eigen veiligheid en de 
veiligheid van anderen, deze instructies 
zorgvuldig voordat u dit apparaat gaat 
gebruiken. Zo leert u het apparaat beter 
kennen en vermijdt u onnodige risico’s. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed 
voor toekomstig gebruik.

Introductie
De bovenfrees is ontworpen voor het frezen van 
hout en houtproducten. Controleer de machine op 
loszittende onderdelen of beschadigingen als 
gevolg van het transport.

Inhoud

2.  Veiligheidsinstructies
3.  Montage
4.  Gebruik
5. Onderhoud

1. MACHINESPECIFICATIES 

Voltage       230 V~
Frequentie      50 Hz
Opgenomen vermogen  1300 W
Nullasttoerental    9000-30000/min
Freesdiepte     60 mm 
Spantang        6 & 8 mm
Gewicht      3,57 kg 
Lpa (geluidsdrukniveau) 87,9+3 dB(A)
Lwa (geluidsvermogenniveau) 98,9+3 dB(A)
Vibratie linker handvat  3,509+1.5 m/s2

Vibratie rechter handvat  2,441+1.5 m/s2
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Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze 
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in 
overeenstemming met een gestandaardiseerde 
test volgens EN 60745; deze mag worden 
gebruikt om twee machines met elkaar te 
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de 
blootstelling aan trilling bij gebruik van de 
machine voor de vermelde toepassingen.

- gebruik van de machine voor andere 
toepassingen, of met andere of slecht 
onderhouden accessoires, kan het 
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

- wanneer de machine is uitgeschakeld of 
wanneer deze loopt maar geen werk verricht, 
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk 
reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling 
door de machine en de accessoires te 
onderhouden, uw handen warm te houden en uw 
werkwijze te organiseren. 

Inhoud van de verpakking
1 Bovenfrees
1 Parallelgeleider
1 Koolborstelset
1 Malgeleider
1 Afzuigadapter
1 Moersleutel

1 Freeshouder 8 mm
 (bevestigd op de machine)
1 Freeshouder 6 mm
6 Freesbits
1 Veiligheidsinstructies
1 Gebruiksaanwijzing
1 Garantiebewijs

Productinformatie
Afb. A1, A2 & C
1. Aan/uit schakelaar
2. Handgreep 
3. Basisplaat 
4. Bevestigingsschroeven van de parallelgeleider 
5. Schakelaarvergrendelknop
6. Freeshoudermoer 
7. Spindelvergrendeling 
8. Freesdiepte instelknop 
9. Vleugelmoer voor diepte stop 
10. Diepteaanslag 
11. Klemhendel 
12. Freesdiepte schaalaanduiding 

13. Aanpasknop voor elektronische 
snelheidscontrole 

16. Stofafvoer opening 
17. Parallelgeleider liniaal 
18. Nulteken 
19. Parallelgeleider 
20. Geleiderstaaf 
21. Dieptemaat
22. Schroeven
23. Malgeleider
24. Stofadapter
25. Stofbuis

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

symbolen gebruikt:

  Lees de instructies zorgvuldig.

  Levensgevaar en risico op verwondingen 
evenals risico de machine te beschadigen 
wanneer u de veiligheids-instructies in 
deze handleiding niet opvolgt.

 Gevaar voor een elektrische schok.

  

 Variabele snelheidsregeling.

  

Draag oor- en oogbescherming.

 Draag een stofmasker.

 Draag beschermende handschoenen. 
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Extra veiligheidsinstructies

het oppervlak van het materiaal, zoals 
uitstekende spijkers enz., om de kop van de 
frees te beschermen.

gekomen voordat u blokkerend of gefreesd 
materiaal rond de frees verwijderd. Gebruik 
nooit uw vinger hiervoor maar een lange stok.

oppervlak.

het een ongebruikelijk geluid produceert of 
sterk vibreert.

vast zitten, gereedschap is verwijderd enz.

 Controleer altijd of het voltage dat 
vermeld staat op het apparaat 
overeenkomt met het elektriciteitsnet.

  Uw machine is dubbel geïsoleerd, 
aarding is daarom niet nodig.

meteen weg nadat deze door nieuwe 
vervangen zijn. Het is gevaarlijk om de stekker 
van een beschadigd of los netsnoer in het 
wandcontact te steken.

voor de machine. De minimum doorsnede van 
de aders moet 1,5 mm2 zijn. Wanneer u een 
kabelhaspel gebruikt moet deze altijd geheel 
ontrold zijn.

  Verwijder altijd de stekker uit het 
wandcontact voordat u een accessoire 
wilt gaan plaatsen.

  Wacht tot de machine volledig tot 
stilstand is gekomen en de frees is 
afgekoeld voordat u de frees gaat 
vervangen.

3. MONTAGE

Freesselectie
Afhankelijk van de toepassing en het gebruik zijn 
vrezen verkrijgbaar in de meest uiteenlopende 
kwaliteiten en vormen:

Frezen gemaakt van high speed steel (HSS) zijn 
geschikt voor bewerking van zachte materialen, 
bijv. zacht hout en kunststof.
Hard metalen (HM) frezen zijn bij uitstek geschikt 
voor harde materialen, bijv. hardhout en 
aluminium.

Het plaatsen en verwijderen van frezen
Afb. B
Gebruik alleen frezen met een asdiameter die 
overeenkomt met de freeshouder. Gebruik alleen 
frezen die geschikt zijn voor de maximale 
snelheid van deze machine. De freesasdiameter 
mag niet groter zijn dan de maximale diameter 

Draai de freeshoudermoer nooit aan zonder dat 
er een frees in de houder zit; de houder kan 
hierdoor beschadigd raken.

de freeshoudermoer (6) tot deze in de 
vergrendeling grijpt. Houd tijdens deze 
procedure de spindelvergrendeling ingedrukt.
Open de freeshoudermoer met een moersleutel.

goed vast zit.

frees wilt vervangen.

De parallelgeleider aanpassen
De parallelgeleider is een handig hulpstuk bij het 
nauwkeurig frezen op een vaste afstand van de 
rand van een werkstuk.

geleiderbeugels in de bodemplaat en zet het 
vast met de vleugelmoeren.

De malgeleider bevestigen
Afb. D
De malgeleider is een handig hulpstuk om een 
patroon te frezen.

bodemplaat (3) met behulp van de schroeven 
(22).

De adapter voor stofafvoer bevestigen
Afb. E & F
Gebruik de stofadapter om het stof af te voeren. 

machine, dient u als volgt te handelen:
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schroeven (22) op bodemplaat (3). 

 (16 afb. F). 

stofbuis (25, afb. F).

  Zorg voor een goed zicht op uw 
werkstuk door de uitlaat achter de 
machine te houden.

4. GEBRUIK

De ON/OFF schakelaar (aan/uit)

off schakelaar ingedrukt (1, afb. A1, pagina 2).

pagina 2) loslaat zal de machine uitschakelen.

eerst op de on/off schakelaar (1, afb. A1, 
pagina 2) en dan op knop (5, afb. A1, pagina 
2) te drukken. De schakelaarvergrendeling kan 
worden ontgrendeld door kort op de on/off 
schakelaar (1, afb. A1, pagina 2) te drukken.

nog draait. Plaats de machine niet op een 

het mechanisme komen.

Gebruikstips

controleren of de machine de maximale 
snelheid heeft bereikt voordat u het werkstuk 
gaat bewerken.

niet kan wegschieten wanneer u aan het 
frezen bent.

gelijkmatig over het werkstuk. Druk niet op de 
machine.

vertonen. Versleten frezen hebben een 

machine.

voordat u de stekker uit het wandcontact haalt.

Snelheidinstelling
De gewenste snelheid kan vooraf worden 
ingesteld met de draaiknop. De snelheid kan ook 
tijdens het frezen worden gewijzigd. 

1 – 2 = lage snelheid
3 – 4 = gemiddelde snelheid
5 – 6 = hoge snelheid
Max = maximale snelheid

De gewenste snelheid is afhankelijk van het 
materiaal en kan worden vast gesteld door een 
test. Verder vereisen frezen met een grotere 
diameter een lagere rotatiesnelheid.

Materiaal Diameter
frezen

Snelheid

Hard hout >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Zacht hout >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastic >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Na langdurige perioden gewerkt te hebben met 
lage snelheden, dient u de machine te laten 
afkoelen door het een paar minuten - zonder 
belasting - op een hoge snelheid te laten draaien.

Hoogte-instelling van de freeskolom
Afb. G+A1
De klemhendel (11) wordt gebruikt om de 
maximale hoogte mee in te stellen.
De freesdiepte is daarmee ingesteld. Dit is 
gebruikelijk wanneer u de frees op een speciale 
freestafel gebruikt.
Denk erom dat de freeskolom niet vergrendeld is.
De frees kan omlaag worden gedrukt, hierbij drukt 
u de veren in.
Vergrendel de freeskolom met behulp van de 
klemhendel. 
De frees is nu vergrendelt en zal niet meer 
omhoog veren.

De freesdiepte instellen
Afb. G+A1
De freesdiepte kan worden ingesteld met behulp 
van de knoppen 8, 9, 11 en 15. Wanneer de 
freesdiepte juist is ingesteld, kunt u de groef 
uitfrezen met een nauwkeurigheid van minder 
dan 0,1 mm.
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Voorbereiding:

 De frees kan omlaag worden gedrukt, hierbij 
drukt u de veren in.

hout aanraakt, vergrendel de kolom nu met de 
klemhendel (11).

stand in te stellen.

freesdiepte is nu ingesteld op precies 0 mm.

Grove instelling:

de schaal. Het verschil tussen deze waarden 
is de freesdiepte-instelling. Bijvoorbeeld: 
Wanneer de waarde op de schaal (12) in de 
nulinstelling 8.5 is en de waarde nadat u aan 
(8) heeft gedraaid 7.0 is, dan is de freesdiepte 
ingesteld op 1.5 cm.

Nauwkeurige instelling:

deze knop een volle slag met de klok mee tot 
het weer in de nulpositie staat. De freesdiepte 
is nu 1.0 mm minder.

instellen tot minder dan 0.1 mm.

 Verwijder nu de klemhendel (11).

Aanpassingen met behulp van de dieptemaat
De dieptemaat maakt het mogelijk om snel te 
kiezen uit drie verschillende freesdieptes. Deze 
kunnen tevens worden ingesteld met de 
diepteaanslag (10).
Voor grotere freesdiepten bevelen wij het aan om 
meerdere malen te frezen met steeds grotere 
diepte-instellingen.

van de dieptemaat (21).

5. ONDERHOUD

  Controleer of de stekker uit het 
wandcontact is verwijderd voordat u 
onderhoud aan de motor van de 
machine gaat plegen. 

Deze machines zijn ontworpen om gedurende 
een lange tijd te functioneren met een minimum 
aan onderhoud. Regelmatige reiniging en een 
adequate zorg zijn bepalend voor een continu 
naar tevredenheid werkende machine.

Reinigen
Reinig de behuizing van de machine regelmatig 
met een zachte doek, bij voorkeur na ieder 
gebruik. Houd de ventilatieopeningen vrij van stof 
en vuil. Gebruik wanneer het vuil moeilijk te 
verwijderen is een zachte doek die met wat 
zeepwater bevochtigd is. Gebruik geen 
oplosmiddelen zoals benzine, alcohol, ammoniak, 
enz. Deze oplosmiddelen kunnen de 
kunststofonderdelen beschadigen.

Probleemoplossingen 
Hieronder vindt u mogelijke oorzaken en 
oplossingen van storingen.

1 Het apparaat is ingeschakeld, maar de 
motor draait niet

wandcontact 

repareren

2 De frees draait langzaam

3 Buitensporige trillingen
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4 Vonken binnen de behuizing

Defecten
Neem in het geval van een storing, bijv. slijtage 
van een onderdeel, contact op met het adres op 
het garantiebewijs. Bijgesloten vind u een 
overzicht van alle onderdelen die kunnen worden 
besteld.  

Milieu
Om te voorkomen dat de machine beschadigd 
raakt gedurende het transport dient het stevig 
verpakt te worden. De meeste 
verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled. Breng deze materialen naar de juiste 
inzamelingspunten.

  Kapotte of afgedankte elektrische of 
elektronische apparaten moeten worden 
aangeboden bij een afvalscheiding-
station.

Garantie
De garantievoorwaarden kunt u vinden op het 
apart bijgesloten garantiebewijs.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 

zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

DÉFONCEUSE 
PRM1015

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit, 
proposé par l’un des principaux fabricants 
européens. Tous les produits que vous fournit 
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus 
exigeantes en matière de performances et de 
sécurité. Complété par notre garantie très 
complète, l’excellence de notre service clientèle 
forme également partie intégrante de notre 
philosophie.

 
de ce produit.

  Pour votre sécurité pour la sécurité des 
autres personnes, veuillez lire 
attentivement ces instructions avant 
d’utiliser l’appareil. Cela vous aidera à 
comprendre mieux votre produit et à 
éviter les risques inutiles. Conservez de 
manuel d’instructions en lieu sûr pour 
toute utilisation ultérieure.

Introduction
La défonceuse a été conçue pour le fraisage du 

machine, les pièces et accessoires n’ont pas été 
endommagées pendant le transport.

Table des matières

2. Consignes de sécurité
3. Montage
4. Fonctionnement
5. Entretien
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1. INFORMATIONS SUR L’APPAREIL

Caractéristiques techniques

Tension       230 V~
Fréquence      50 Hz
Puissance absorbée   1300 W
Vitesse à vide     9000-30000/min
Profondeur de coupe  60 mm 
Mandrin        6 & 8 mm
Poids       3,57 kg 
Lpa (pression acoustique) 87,9+3 dB(A)
Lwa (puissance acoustique) 98,9+3 dB(A)
Vibration poignée gauche 3,509+1.5 m/s2

Vibration poignée droite  2,441+1.5 m/s2

Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en ce 
manuel d’instruction a été mesuré conformément 
à l’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut 
être utilisé pour comparer plusieurs outils et pour 
réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées.

- l’utilisation de l’outil dans d’autres applications, 
ou avec des accessoires différents ou mal 
entretenus, peut considérablement augmenter 
le niveau d’exposition.

- la mise hors tension de l’outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent 
considérablement réduire le niveau 
d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations par 
un entretien correct de l’outil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail. 

Contenu de l’emballage
1 Défonceuse
1 Guide parallèle
1 Jeu de balais
1 Guide de coupe
1 Adaptateur pour l’extraction de la poussière
1 Clé
1 Clé hexagonale de 4 mm
1 Mandrin de 8 mm (monté sur la machine)
1 Mandrin de 6 mm
6 Fraises
1 Manuel de consignes de sécurité
1 Manuel d’instructions d’utilisation
1 Carte de garantie

Productinformatie
Fig. A1, A2 & C

2. Poignée 
3. Embase 

5.  Verrouillage interrupteur
6. Ecrou de mandrin 
7.  Verrouillage broche 
8. Bouton de réglage de la profondeur de 

plongée 
9. Boulon à oreilles pour butée de profondeur 
10  Butée de profondeur 
11. Levier de serrage 
12. Echelle de profondeur de plongée 
13. Volant de réglage pour la commande de 

vitesse électronique 

plongée 
16. Equipement d’extraction de poussière 
17. Règle de barrière parallèle 
18. Repère zéro 
19. Barrière parallèle 
20. Tige de guidage 
21. Butée de profondeur rotative
22. Vis
23. Guide de coupe
24. Adaptateur à poussière
25. Tuyau à poussière

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Les symboles suivants sont utilisés dans ce mode 
d’emploi:

 Lisez attentivement les instructions.

  Danger de mort et risque de blessures, 
ainsi que risque de dégâts à la machine 
en cas de non respect des instructions de 
sécurité contenues dans ce manuel 
d’instructions.

 Danger de choc électrique.
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 Commande de vitesse variable.

  Port de protections oculaires et 
auditives.

 Port d’un masque antipoussières.

 Port de gants de protection. 

Instructions de sécurité supplémentaires

aucune obstruction sur la surface du matériau 

tête de la défonceuse.

arrêtée avant de retirer tout matériau coincé 
ou fraisé autour de la lame. Utilisez une 
baguette longue pour cela et n’utilisez jamais 
vos doigts.

fraisage.

émettre un bruit inhabituel ou à vibrer de 
manière excessive.

les outils sont retirés, etc. avant le début de 
l’opération.

électrique correspond à la tension 
indiquée sur la plaque signalétique.

  Votre machine possède une double 

branchement à la terre.

démonté dans une prise électrique.

appropriées par rapport à la puissance 
absorbée de la machine. La taille minimum du 
conducteur est de 1.5 mm2. Si vous utilisez un 

complètement.

  Débranchez toujours votre outil avant 
d’y monter un accessoire.

  Attendez que la machine soit 
complètement arrêtée et que la lame se 
soit refroidie avant de remplacer la lame.

3. MONTAGE

Sélection de la fraise
Différents modèles de fraises ayant différentes 
qualités sont disponibles en fonction du traitement 
et de l’application :
Les fraises en acier haute vitesse (HSS) sont 
adaptées pour le travail des matériaux tendres 
(bois tendre et plastique, par exemple).
Les fraises à pointe de carbure (HM) sont 
particulièrement adaptées aux matériaux durs et 
abrasifs (bois dur et aluminium, par exemple).

Montage et inversion des lames
Fig. B
N’utilisez que des lames ayant un diamètre d’axe 
correspondant à la taille du mandrin. N’utilisez 
que des lames qui sont appropriés à la vitesse 
maximum de la machine. Le diamètre des lames 
ne doit pas dépasser la diamètre maximum (voir 

l’écrou du mandrin s’il n’y a pas de fraise dans le 
mandrin; le mandrin pourrait être endommagé.

tournez l’écrou du mandrin (6) jusqu’à ce qu’il 
s’engage dans le verrouillage. Tenez le 
verrouillage de la broche enfoncé pendant 
cette opération.

correctement verrouillée.

voulez remplacer une lame.

Réglage de la règle de barrière parallèle
La barrière parallèle est un outil utile pour le 

de la pièce à usiner.

de guidage dans l’embase et serrez à la 
mesure voulue avec les boulons à oreilles.
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Montage du guide de coupe
Fig. D
Le guide de coupe est une aide pratique pour la 
découpe d’un motif.

de la défonceuse (3) à l’aide des vis (22).

Montage de l’adaptateur pour l’extraction de 
la poussière
Fig. E & F
Utilisez l’adaptateur à poussière pour l’extraction 
de la poussière. Si l’adaptateur n’est pas monté 
sur la machine, suivez ces instructions:

avec les vis (22) sur la semelle de la lame (3). 

de poussière (16 Fig. F). 

tuyau à poussière (25, Fig. F).

  Tenez la sortie de la machine derrière la 
machine pour avoir une bonne vision de 
la pièce à usiner.

4. FONCTIONNEMENT

L’interrupteur Marche/Arrêt

l’interrupteur marche/arrêt (1, Fig. A1, page 2).

Fig. A1, page 2), l’outil s’arrêtera.

arrêt en appuyant sur l’interrupteur marche/
arrêt (1, Fig. A1, page 2), puis sur le bouton(5, 
Fig. A1, page 2). Le verrouillage de 

brièvement sur l’interrupteur marche/arrêt (1, 
Fig. A1, page 2).
Ne posez pas la machine si le moteur est encore 
en marche. Ne placez pas la machine sur une 
surface poussiéreuse. Les particules de 
poussières pourraient entrer dans le mécanisme.

Conseils d’utilisation

assurez-vous qu’elle a atteint la vitesse 
maximum avant de l’utiliser sur la pièce à 
usiner.

qu’elle ne peut pas glisser sous la machine 
pendant les activités de découpe.

façon régulière sur la pièce à usiner. Ne forcez 
pas la machine.

aucun signe d’usure. Les lames usées ont un 

débrancher de la prise secteur.

Présélection de la vitesse
La vitesse requise peut être présélectionnée avec 
la molette. Pendant le fonctionnement, la vitesse 
de rotation peut également être ajustée. 

1 – 2 = vitesse basse
3 – 4 = vitesse moyenne
5 – 6 = vitesse élevée
Max = vitesse maximum

La vitesse requise dépend du matériau et peut 
être déterminée par l’essai pratique. De plus, les 
fraises ayant un diamètre plus important ont 
besoin d’une vitesse de rotation inférieure.

Matériau Diamètre 
fraise

Plage de 
vitesse

Bois dur >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Bois tendre >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastique >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Après de longues périodes de travail à vitesse 
basse, laissez la machine refroidir pendant 
quelques minutes à vitesse élevée et à vide.

Réglage de hauteur de la colonne de la 
défonceuse
Fig. G+A1
Le levier de serrage (11) est utilisée pour régler la 
hauteur maximum de la défonceuse.

est habituellement nécessaire lors de l’utilisation 
de l’outil sur une table de fraisage spéciale.
Assurez-vous que la colonne de la défonceuse 
n’est pas verrouillée.
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La défonceuse peut être enfoncée contre la force 
du ressort.
Verrouillez la colonne de la défonceuse à l’aide 
du levier de serrage 
La défonceuse est à présent verrouillée et elle ne 
reviendra plus dans sa position d’origine.

Réglage de la profondeur de plongée
Fig. G+A1
La profondeur de plongée peut être réglée en 
utilisation les boutons 8, 9, 11 et 15. Si la 
profondeur de plongée est réglée correctement, 
la rainure en question peut être usinée avec une 
précision de 0,1 mm.

Préparation:

 La toupie peut être enfoncée contre la force du 
ressort.

lame touche la pièce à usiner, puis verrouillez-
le en utilisant le levier de serrage (11).

jusqu’en bas.

profondeur de plongée est à présent réglée 
précisément à 0 mm.

Réglage grossier:

valeur de l’échelle. La différence entre les 
deux valeurs est le réglage de profondeur de 
plongée. Par exemple: Si la valeur de l’échelle 
(12) est 8.5 au réglage zéro et si la valeur est 
7.0 après avoir tourné le bouton (8), la 
profondeur de plongée a été réglée sur 1,5 cm.

Réglage fin:

zéro. Tournez ce bouton d’un tour complet 
vers la gauche jusqu’à le faire revenir en 
position zéro. La profondeur de plongée est à 
présent de 1,0 mm de moins.
Au besoin, la profondeur de plongée peut être 
réglée avec une précision de l’ordre de 0,1 mm.

 Déverrouillez le levier de serrage (11).

Réglage à l’aide de la butée de profondeur 
rotative
La butée de profondeur rotative vous permet de 
choisir rapidement entre trois profondeurs de 
coupe différentes. Elles sont également 
déterminées par le réglage de la butée de 
profondeur (10).
Pour des profondeurs de fraisage plus 
importantes, il est recommandé d’effectuer 
plusieurs coupes répétitives avec un taux 
d’extraction inférieur.

tournant la butée de profondeur rotative (21).

5. ENTRETIEN

  Assurez-vous que la machine est 
débranchée avant d’intervenir sur le 
moteur. 

Les machines ont été conçues pour fonctionner 
un maximum de temps avec un minimum 
d’entretien. Le fonctionnement satisfaisant de la 
machine dépend des soins et du nettoyage 
réguliers qui lui sont apportés.

Nettoyez régulièrement le corps de la machine 
avec un chiffon doux et de préférence après 
chaque utilisation. Maintenez les fentes d’aération 
exemptes de particules ou de saletés. Si les 
saletés ne partent pas, utilisez un chiffon doux 

N’utilisez jamais de solvants tels que l’essence, 
l’alcool, l’ammoniaque, etc. Ces solvants peuvent 
endommager les pièces en plastique.

Dépannage 
La page suivante indique certaines causes et 
solutions aux pannes possibles.

1 L’interrupteur marche est actionné, mais le 
moteur ne fonctionne pas

prise sont desserrés 
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2 La défonceuse fonctionne lentement

défonceuse

3 Vibrations excessives

4 Etincelles dans le boîtier

Pannes
En cas de panne, après l’usure d’une des pièces 
par exemple, contactez les coordonnées 
indiquées sur la carte de garantie. Vous trouverez 
un éclaté vous montrant les pièces qui peuvent 
être commandées.  

Environnement

transport, cette dernière est fournie dans un 
emballage solide. La plupart des matériaux 
d’emballage peuvent être recyclés. Portez des 
matériaux aux centres de recyclage appropriés.

  Les appareils électriques ou 

doivent être amenés dans des centres 
de recyclage appropriés.

Garantie

sur la carte de garantie jointe.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets  

changer sans autre préavis.

ENRUTADOR 
PRM1015

Gracias por comprar este producto Ferm. 
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto, 
suministrado por uno de los proveedores líderes 
en Europa. 
Todos los productos suministrados por Ferm se 
fabrican de conformidad con las normas más 
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte 

excelente servicio de atención al cliente, 
respaldado por nuestra completa garantía. 
Esperamos que disfrute utilizando este producto 
durante muchos años.

  Para su propia seguridad y la de los 
demás, por favor, lea las presentes 
instrucciones detenidamente antes de 
utilizar este aparato. Le ayudará a 
entender su producto con más facilidad 
y a evitar riesgos innecesarios. Guarde 
el presente manual de instrucciones en 
un lugar seguro para poder acudir a él 
con posterioridad.

Introducción
El enrutador ha sido diseñado transportar madera 
y productos de madera. Compruebe la máquina, 
las partes sueltas y los accesorios por si acaso 
hubieran sufrido daños durante el transporte.

Contenido

3. Montaje
4. Funcionamiento
5. Mantenimiento
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1. ESPECIFICACIONES DE LA 
MÁQUINA 

Datos técnicos

Voltaje       230 V~
Frecuencia      50 Hz
Entrada de alimentación 1300 W
Velocidad sin carga   9000-30000/min
Profundidad del corte  60 mm 
Portaherramientas   6 & 8 mm
Peso       3,57 kg 
Lpa (nivel de presión sonora) 87,9+3 dB(A)
Lwa (nivel sonoro)   98,9+3 dB(A)
Asa izquierda vibratoria  3,509+1.5 m/s2

Asa derecha vibratoria   2,441+1.5 m/s2

Nivel de vibración
El nivel de emisión de vibraciones indicado en 
este manual de instrucciones ha sido medido 
según una prueba estándar proporcionada en EN 
60745; puede utilizarse para comparar una 
herramienta con otra y como valoración 
preliminar de la exposición a las vibraciones al 
utilizar la herramienta con las aplicaciones 
mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con 
accesorios diferentes o con un mantenimiento 

el nivel de exposición.
- en las ocasiones en que se apaga la 

herramienta o cuando está funcionando pero 
no está realizando ningún trabajo, se podría 
reducir el nivel de exposición de forma 
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibración 
realizando el mantenimiento de la herramienta y 
sus accesorios, manteniendo sus manos 
calientes y organizando sus patrones de trabajo. 

Contenidos del embalaje
1 Enrutador
1 Guía paralela
1 Equipo de cepillos de carbón
1 Guía de modelo
1 Adaptador para la extracción del polvo
1 Llave inglesa
1 Llave hexagonal de 4mm
1 Portaherramientas de 8 mm (unido a la 

máquina)

1 Portaherramientas de 6 mm
6 Bits de enrutador

1 Tarjeta de garantía

Información del producto
Fig. A1, A2 & C

2. Asa 
3. Placa base 
4. Fijación de tuercas para la hendidura paralela 
5. Botón de bloqueo del interruptor
6. Perno del portaherramientas 
7.  Bloqueo del husillo 
8. Botón de ajuste de profundidad de inmersión 
9. Perno de ala para tope de profundidad 
10. Tope de profundidad 
11. Palanca de sujeción 
12. Escala de profundidad de inmersión 
13. Rueda de ajuste para el control de la 

velocidad electrónica 
15. Botón de sintonización de profundidad de 

inmersión 

17. Regla de hendidura paralela 
18. Marca de cero 
19. Hendidura paralela 
20. Barra de guía 
21. Revólver de tope de profundidad
22. Tuercas
23. Guía de modelo
24. Adaptador de polvo
25. Tubo de polvo

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

En este manual de instrucciones se utilizan los 
siguientes símbolos:

  Lea las instrucciones detenidamente.

  Peligro de muerte y riesgo de daños 
personales así como riesgo de daños 
materiales a la máquina en caso de un 
incumplimiento de las instrucciones de 
seguridad incluidas en las presentes 
instrucciones de uso.

 Peligro de electrocución.
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Saque la toma del enchufe de red.

 Control de velocidad variable.

  Obligación de utilizar protección para los 
ojos y los oídos.

 Lleve una máscara contra el polvo. 

 Lleve guantes de protección. 

Instrucciones de seguridad adicionales

trabajo carecen de obstrucción alguna en la 

sobresalgan, etc. para proteger la cabeza del 
enrutador.

al completo antes de sacar cualquier 
 material bloqueado o enrutado alrededor del 

cortador. Utilice un palo largo para ello y 
nunca sus dedos.

empieza a producir cualquier ruido anormal o 
si empieza a vibrar de manera excesiva.

seguras, que las herramientas se han retirado, 
etc. antes de operar con el aparato.

la placa de modelo.

  Su máquina está dotada de un 
aislamiento doble, y por lo tanto, no 
necesita ninguna conexión a tierra.

sustituidos inmediatamente. Es peligroso 
conectar el enchufe de un cable defectuoso a 
una toma de corriente.

aprobado para la entrada de alimentación de 
la máquina. El tamaño mínimo del conductor 
es 1.5 mm2. Cuando utilice una bobina de 
cable, deshaga siempre la bobina al completo.

  Antes de montar un accesorio, 
desconecte la herramienta siempre.

  Espere hasta que la máquina se pare 
por completo y el cortador se haya 
enfriado antes de cambiar el cortador.

3. MONTAJE

Selección de variables del enrutador
En función del tratamiento y de la aplicación, las 
variables del enrutador se encuentran disponibles 
en la mayoría de los diseños y calidades:
Las variables del enrutador hechas de acero de 
alta velocidad (HSS) son ideales para trabajar 
con materiales suaves, como por ejemplo, la 
madera suave y el plástico.
Las variables del enrutador de carburo en puntas 
(HM) son concretamente ideales para los 
materiales duros y abrasivos, como por ejemplo, 
la madera dura y el aluminio.

Fig. B
Utilice sólo cortadores con un diámetro de eje 
que corresponda al tamaño del 
portaherramientas. Utilice sólo cortadores que 
sean adecuados para la máxima velocidad de la 
máquina. El diámetro del cortador no deberá 
superar el diámetro máximo (véanse las 

perno del portaherramientas, si no hay ninguna 
variante de enrutador en el portaherramientas; el 
portaherramientas podrá sufrir daños.

Pulse el bloqueo del husillo (7) y gire el perno 
del portaherramientas (6) hasta que se 
enganche en el bloqueo. Mantenga pulsado el 
bloqueo del husillo durante este procedimiento.

la llave inglesa.

portaherramientas.

que el cortador se bloquee adecuadamente.

desee cambiar el cortador.
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Ajuste de la regla de la hendidura paralela
La hendidura paralela es una herramienta de 
gran utilidad para el enrutamiento de precisión a 

herramienta.

guía en la placa de base y apriete 
adecuadamente a su medida con los pernos 
de ala.

Montaje de la guía de modelo
Fig. D
La guía de modelo es una ayuda de gran utilidad 
para cortar cualquier modelo.

enrutador (3) utilizando las tuercas (22).

Montaje del adaptador para la extracción del 
polvo
Fig. E & F
Utilice el adaptador de polvo para la extracción 
de polvo. Si el adaptador no está montado en la 
máquina, siga estas instrucciones:

las tuercas (22) en la base del cortador (3). 

polvo (16 Fig. F). 

de polvo (25, Fig. F).

  Mantenga la salida de la máquina tras la 
máquina para lograr una buena 
visualización de la pieza de trabajo.

4. FUNCIONAMIENTO

Interruptor de Encendido/Apagado

mantenga pulsado el botón de encendido/
apagado (1, Fig. A1, página 2).

Fig. A1, página 2), la herramienta se apagará.

apagado pulsando el botón de encendido/
apagado (1, Fig. A1, página 2) y a 
continuación, el botón (5, Fig. A1, página 2). 

 El bloqueo del interruptor podrá soltarse 
pulsando brevemente el interruptor de 
encendido/apagado (1, Fig. A1, página 2).

funcionando. No coloque la máquina en una 

podrán entrar en el mecanismo.

Consejos de uso

máquina alcanza la máxima velocidad antes 
de utilizarla en la pieza de trabajo.

pieza de trabajo no puede salir por debajo de 
la máquina durante las actividades de corte.

fuerce la máquina.

ningún indicio de desgaste. Los cortadores 
gastados tienen un efecto negativo en la 

antes de sacar el cable del enchufe.

Preselección de velocidades
La velocidad requerida puede ser 
preseleccionada con una ruedecilla. Del mismo 
modo, durante el funcionamiento de la velocidad 
rotativa, la velocidad puede ajustarse.  

1 – 2 = baja velocidad
3 – 4 = velocidad media
5 – 6 = velocidad alta
Max = máxima velocidad

Las velocidades necesarias dependen del 
material y pueden determinarse mediante una 
prueba práctica. Además, las variantes del 
enrutador con gran diámetro necesitan una 
velocidad rotativa.

Material Diámetro Variante del 
enrutador

Madera dura >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Madera blando >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminio >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plástico >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3



28

E
S

Tras largos periodos de funcionamiento a baja 
velocidad, deje que la máquina se enfríe 
dejándola funcionar varios minutos a velocidad 
alta sin ninguna carga.

Fijación de la altura de la columna del 
enrutador
Fig. G+A1

altura máxima del enrutador.

continuación. Esto es normalmente necesario 
cuando se usa la herramienta en una mesa de 
enrutador especial.
Compruebe que la columna del enrutador no está 
bloqueada.
El enrutador puede empujarse frente a la fuerza 
de la anilla.
Bloquee la columna del enrutador usando la 
palanca de agarre 
Ahora, el enrutador estará bloqueado y no 
regresará a su posición original.

Fijar la profundidad de inmersión
Fig. G+A1
La profundidad de inmersión puede ajustarse 
utilizando los botones 8, 9, 11 y 15. Si la 

la ranura en cuestión puede dirigirse 
precisamente en unos 0,1 mm.

Preparación:

herramienta.
 El enrutador puede empujarse frente a la 

fuerza de la anilla.

el cortador toque la pieza de trabajo, a 
continuación, bloquéela utilizando la palanca 
de agarre (11).

largo de todo el camino.

del reloj). La profundidad de inmersión está 

Ajuste preliminar:

la balanza. La diferencia entre ambos valores 

Por ejemplo: Si el valor en la escala (12) es 

girar el botón (8), la profundidad de inmersión 
será de 1.5 cm.

Ajuste fino:

en cero. De a este botón un giro completo en 
sentido contrario al de las agujas del reloj, 
hasta que vuelva a la posición cero. La 
profundidad de inmersión ahora es de 1.0 
menos.

 Desbloquee la palanca de agarre (11).

Ajuste utilizando el tope de profundidad del 
revólver
El tope de profundidad del revólver le permite 
elegir rápidamente entre las distintas 
profundidades de corte. También están 
determinados por el ajuste del tope de 
profundidad (10).
Para profundidades de enrutamiento mayores, se 
aconseja llevar a cabo varios cortes repetitivos 
con índices de retirada inferiores.

girando el tope de profundidad del revólver 
(21).

5. MANTENIMIENTO

  Asegúrese de desconectar la máquina 
de la red eléctrica cuando se tengan que 
realizar trabajos de mantenimiento en el 
motor. 

Los aparatos han sido diseñados para funcionar 
durante un periodo muy largo de tiempo con un 
mantenimiento mínimo. La continuación de su 
funcionamiento satisfactorio dependerán del 
cuidado adecuado de la máquina y de la limpieza 
regular de la misma.
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Limpieza
Limpie las cubiertas de la máquina 
periódicamente con un paño suave, 
preferiblemente después de cada uso. Mantenga 
las ranuras de ventilación libres de toda suciedad 
y polvo. Si no consigue eliminar la suciedad, 
utilice un paño suave humedecido con agua y 
jabón. No utilice nunca disolventes, como pueden 
ser gasolina, alcohol, amoníaco, etc. Este tipo de 
productos puede dañar las piezas de plástico.

Averías 
En la siguiente página, verá algunas de las 
causas más corrientes y soluciones a los posibles 
fallos.

1 El interruptor de funcionamiento está 
encendido, pero el motor no funciona

eléctrico

enchufe están sueltos 

toma y el enchufe

2 El enrutador funciona lentamente

enrutador

3 Vibración excesiva

4 Chispas dentro de la carcasa

Fallos
Si tiene lugar algún fallo, por ejemplo, después 
del desgaste de una pieza, póngase en contacto 

la tarjeta de garantía. Adjunto encontrará un 
desglose con el despiece de los componentes 
que podrá solicitar por pedido.  

Medio ambiente
Para evitar daños a la máquina durante el 
transporte, se entrega en un paquete resistente. 
La mayoría de los materiales de empaquetado 
pueden reciclarse. Lleve esos materiales a los 
lugares de reciclaje adecuados.

  Los aparatos eléctricos o electrónicos 
averiados o fuera de servicio se 
desecharán en los puntos de reciclaje 
pertinentes.

Garantía
Las condiciones de la garantía se encuentran en 
la tarjeta de garantía adjunta.

El producto y el manual de usuario están sujetos 
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FRESADORA 
PRM1015

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por 
um dos fornecedores líderes na Europa.
Todos os produtos fornecidos pela Ferm são 
fabricado em conformidade com os mais 
elevados requisitos de desempenho e segurança. 

excelente assistência ao cliente, apoiada pela 
nossa garantia abrangente. Esperamos que 
desfrute deste produto por muitos anos.

  Para a sua segurança e para a 
segurança de outras pessoas, leia 
atentamente estas instruções antes de 
utilizar este aparelho. Irão ajudá-lo a 
compreender mais facilmente o seu 
produto e a evitar riscos desnecessários. 
Guarde este manual de instruções num 
local seguro para utilização futura.

Introdução
O router foi concebido para a fresagem de 

encontram peças ou acessórios soltos no interior 
da máquina resultantes de danos de transporte.

Índice

3. Montagem
4. Funcionamento
5. Manutenção

1. ESPECIFICAÇÕES DA MÁQUINA

Tensão       230 V~
Frequência     50 Hz
Potência de entrada   1300 W
Velocidade sem carga  9000-30000/min
Profundidade de corte  60 mm 
Pinça de torno    6 & 8 mm
Peso       3,57 kg 
Lpa (pressão acústica)  87,9+3 dB(A)
Lwa (potência acústica)  98,9+3 dB(A)
Pega vibratória esquerda 3,509+1.5 m/s2

Pega vibratória direita  2,441+1.5 m/s2

Nível de vibração

medido de acordo com um teste normalizado 
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para 
comparar uma ferramenta com outra e como uma 
avaliação preliminar de exposição à vibração 

mencionadas.

- utilizar a ferramenta para diferentes 

- o número de vezes que a ferramenta é 
desligada ou quando estiver a trabalhar sem 

nível de exposição.

Protejase contra os efeitos da vibração, 
mantendo a ferramenta e os acessórios, 
mantendo as mãos quentes e organizando os 

. 

Conteúdo da embalagem
1 Fresadora
1 Guia paralelo
1 Conjuntos de escovas
1 Guia modelo
1 Adaptador para extracção de pó
1 Chave de fendas
1 Chave hexadecimal de 4 mm
1 Pinça de torno de 8 mm (montada na 

máquina)
1 Pinça de torno de 6 mm
6 Fresas

1 Cartão de garantia

Informação do produto
Fig. A1, A2 & C
1. Botão Ligar/Desligar
2. Pega 
3. Placa de base 

5. Botão de bloqueio do interruptor
6. Porca da fresa 
7.  Bloqueio do fuso 
8. Botão de ajuste de profundidade de imersão 
9. Parafuso de orelhas para batente de 

profundidade 
10. Batente de profundidade 
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12. Régua de profundidade de imersão 
13. Roda de ajuste para controlo electrónico de 

velocidade 
15. Botão de sintonização de profundidade de 

imersão 
16. Sistema de extracção de pó 
17. Régua de cerca paralela 
18. Marca zero 
19. Cerca paralela 
20. Barra de desvio 
21. Revólver do batente de profundidade
22. Parafusos
23. Guia modelo
24. Adaptador de pó
25.Tubo de pó

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

seguintes símbolos:

  Ler atentamente as instruções.

  Perigo de vida e risco de lesões, bem 
como risco de danos na máquina no caso 
não cumprimento das instruções de 
segurança indicadas nestas instruções de 
utilização.

 Perigo de choque eléctrico.

eléctrica.

 Controlo de velocidade variável.

  

Utilize protecção auricular e ocular.

 Usar uma máscara anti-pó.

 Usar luvas de protecção. 

Instruções de segurança adicionais

pregos salientes, etc., para proteger a cabeça da 
fresadora.

antes de remover qualquer 
 material bloqueado ou enrolado à volta do 

cortador. Utilizar uma vara comprida e nunca os 
dedos.

fresagem.

a emitir ruídos invulgares ou vibração excessiva.

as ferramentas foram removidas, etc., antes da 
operação.

alimentação corresponde à tensão 
indicada na placa sinalética.

  A máquina tem revestimento duplo, não 
sendo necessária ligação à terra.

usadas quando as substituir por novas. É 

numa tomada de parede.

adequada para a fonte de alimentação da 
máquina. O tamanho mínimo do condutor é de 
1,5 mm2. Se utilizar um carreto de cabos, 
soltar sempre a bobina por completo.

  Antes de montar qualquer acessório, 
desligar sempre a ferramenta.

  Aguardar até que a máquina pare por 
completo e que o cortador tenha 
arrefecido antes de substituir o cortador.

3. MONTAGEM

Selecção de peças da fresadora
Dependendo do processamento e da aplicação, 
as peças da fresadora estão disponíveis em 
vários designs e qualidades diferentes:
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As peças da fresadora são de aço de alta 
velocidade (HSS) são adequadas para trabalhar 
com materiais suaves, por exemplo, madeira 
suave e plástico.
As peças da fresadora com ponta de carboneto 
(HM) são especialmente adequadas para 
materiais duros e abrasivos, por exemplo, 
madeira dura e alumínio.

Montagem e remoção dos cortadores
Fig. B

veio que corresponda ao tamanho da pinça de 
retorno. Utilizar apenas cortadores que sejam 
adequados para a velocidade máxima da 

uma peça da fresadora na porca; a pinça de 

engrenada no sistema de bloqueio. Manter o 
sistema de bloqueio do fuso premido durante 
este procedimento.

fendas.

substituir um cortador.

Ajustar a régua de cerca paralela
A cerca paralela é uma ferramenta útil para uma 

extremidade da peça.

desvio na placa de suporte e aperte-a de 
acordo com a medida necessárias com as 
porcas de orelhas

Montar a guia modelo
Fig. D
A guia modelo é uma ajuda prática para cortar 
um padrão.

fresadora (3) utilizando os parafusos (22).

Montar o adaptador para extracção de pó
Fig. E & F
Utilizar o adaptador de pó para a extracção de 
pó. No caso do adaptador não estar montado na 

parafusos (22) na base do cortador (3). 

Fig. F). 

Fig. F).

  Manter a saída da máquina atrás do 
equipamento para uma vista adequada 
da peça.

4. FUNCIONAMENTO

Interruptor ON/OFF (Ligar/Desligar)

premido o interruptor On/Off (Ligar/Desligar) 
(1, Fig. A1, página 2).

(1, Fig. A1, página 2), a ferramenta será 
desligada.

Desligar) premindo este interruptor (1, Fig. A1, 
página 2) e depois o botão (5, Fig. A1, página 
2). O bloqueio do interruptor pode ser 
libertado premindo o interruptor On/Off (Ligar/
Desligar) (1, Fig. A1, página 2).

motor ainda estiver em funcionamento. Não 
colocar a máquina numa superfície com pó. 
Podem entrar partículas de pó no mecanismo.

Sugestões de utilização

máquina atinge a velocidade máxima antes de 
utilizar a peça.

debaixo da máquina durante a actividade de 
corte.

uniforme sobre a peça. Não forçar a máquina.

apresentem sinais de desgaste. Cortadores 

máquina.
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Selecção prévia de velocidade
A velocidade pretendida pode ser seleccionada 
previamente com o selector rotativo. Além disso, 
durante o funcionamento, pode ajustar a 
velocidade de rotação. 

1 – 2 = velocidade baixa
3 – 4 = velocidade média
5 – 6 = velocidade elevada
Max = velocidade máxima

A velocidade necessária depende do material e 
pode ser determinada por testes práticos. Além 

grande necessitam de uma velocidade de rotação 
menor.

Material Diâmetro peça 
da fresadora

Fases de 
velocidade

Madeira dura >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Madeira suave >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Alumínio >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plástico >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Depois de trabalhar durante longos períodos a 
uma velocidade baixa, deixar a máquina a 
arrefecer, deixando-a ligada durante alguns 
minutos a uma velocidade elevada sem carga.

Fig. G+A1

altura máxima da fresadora.

é normalmente necessário se utilizar a 
ferramenta numa mesa de fresagem especial.

está bloqueada.
A fresadora pode ser premida contra a força da 
mola.
Bloquear a coluna da fresadora utilizando a 

A fresadora está bloqueada e já não volta para a 
posição original.

Fig. G+A1
A profundidade de imersão pode ser ajustada 

ranhura em questão pode ser encaminhada para 

Preparação:

 A fresadora pode ser premida contra a força 
da mola.

cortador tocar na peça e depois bloqueie-a 

para o valor máximo.

precisamente para 0 mm.

indicado no medidor. A diferença entre os dois 

imersão. Por exemplo: se o valor indicado no 

valor for 7,0 depois de ligar o botão (8), isso 

Ajuste fino:

zero. Rodar este botão totalmente para a 
esquerda até atingir a posição zero. A 
profundidade de imersão tem agora menos 
1,0 mm.

imersão de maneira precisa para um valor de 
0,1 mm.

Ajustar com o batente de profundidade do 
revólver
O batente de profundidade do revólver permite 
escolher rapidamente entre três diferentes 
profundidades de corte. Estes também são 
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determinados pelo ajuste do batente de 
profundidade (10).
Para obter maiores profundidades de fresagem, é 
recomendável efectuar vários cortes repetitivos 
com intervalos de remoção interiores.

rodando o batente de profundidade do 
revólver (21).

5. MANUTENÇÃO

ligada à corrente quando executar 
trabalho de manutenção no motor. 

As máquinas foram concebidas para funcionar 
durante um longo período de tempo com um 
mínimo de manutenção. A operação satisfatória 
contínua depende de cuidados adequados da 
máquina e de uma limpeza regular.

Limpeza
Limpar regularmente a caixa da máquina com um 
pano macio, de preferência após cada utilização. 
Limpar o pó e a sujidade acumulados nas 
aberturas de ventilação. Se a sujidade não sair, 
utilizar um pano macio humedecido com água 
com sabão. Nunca utilizar solventes, tais como 
gasolina, álcool, água amoniacal, etc. Estes 

Avarias 
Na página seguinte, encontram-se alguns 

falhas.

1 O interruptor de funcionamento está 
ligado, mas o motor não funciona

estão soltas 

2 A fresadora está a funcionar lentamente

fresadora

3 Vibração excessiva

4 Faíscas dentro da estrutura

Falhas
Se ocorrer uma falha, por exemplo, após o 
desgaste de uma peça, entre em contacto com a 

vista expandida, que mostra as peças que podem 
ser encomendadas.  

Ambiente
Para evitar que a máquina sofra danos durante o 
transporte, é fornecida numa embalagem robusta. 
A maioria dos materiais da embalagem podem 
ser reciclados. Levar estes materiais para os 
locais de reciclagem adequados.

  O equipamento eléctrico/electrónico 
defeituoso deve ser entregue nos 
pontos de reciclagem adequados.

Garantia

cartão de garantia fornecido em separado.

O produto e o manual do utilizador estão sujeitos 

alteradas sem aviso prévio.
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FRESATRICE 
PRM1015

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei è entrato in possesso  
di un prodotto di qualità eccellente, distribuito  
da uno dei principali fornitori in Europa.
Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati  
in conformità con i più rigidi standard in materia  

al cliente un servizio di assistenza di eccellente 
livello, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che apprezzerà l’uso di questo 
prodotto per molti anni a venire.

  Per la vostra sicurezza e quella degli 
altri, leggete attentamente le presenti 
istruzioni prima di usare questo 
apparecchio. Vi aiuteranno a capire 
meglio il prodotto e ad evitare rischi 
inutili. Conservate il manuale d’istruzioni 
in un luogo sicuro per uso futuro.

Introduzione
La fresatrice è stata progettata per il taglio del 
legno e dei prodotti in legno. Controllate che la 
macchina, le parti da montare e gli accessori non 
abbiano subito danni durante il trasporto.

Indice

3.  Montaggio
4.  Funzionamento
5. Manutenzione

1. SPECIFICHE DELLA MACCHINA

Caratteristiche tecniche

Voltaggio      230 V~
Frequenza      50 Hz
Potenza d’ingresso   1300 W
Velocità in assenza di carico 9000-30000/min
Profondità di taglio   60 mm 
Pinza         6 & 8 mm
Peso       3,57 kg 
Lpa (pressione sonora)  87,9+3 dB(A)
Lwa (potenza sonora)  98,9+3 dB(A)
Vibrazione maniglia sinistra 3,509+1.5 m/s2

Vibrazione maniglia destra 2,441+1.5 m/s2

Livello delle vibrazioni

retro di questo manuale di istruzioni è stato 
misurato in conformità a un test standardizzato 
stabilito dalla norma EN 60745; questo valore può 
essere utilizzato per mettere a confronto un 
l’utensile con un altro o come valutazione 
preliminare di esposizione alla vibrazione quando 
si impiega l’utensile per le applicazioni 
menzionate.
 
- se si utilizza l’utensile per applicazioni diverse, 

oppure con accessori differenti o in scarse 
condizioni, il livello di esposizione potrebbe 
aumentare notevolmente.

- i momenti in cui l’utensile è spento oppure è in 
funzione ma non viene effettivamente 
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a 
ridurre il livello di esposizione.

Proteggersi dagli effetti della vibrazione 
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei 
relativi accessori, mantenendo le mani calde e 
organizzando i metodi di lavoro. 

Contenuto della confezione
1 Fresatrice
1 Guida parallela
1 Set spazzole di carbone
1 Guida modello
1 Adattatore per l’estrazione della polvere
1 Chiave
1 Chiave esagonale 4mm
1 Pinza 8mm (assemblata sulla macchina)
1 Pinza 6mm
6 Punte della fresatrice

1 Scheda di garanzia

Informazioni sul prodotto
Fig. A1, A2 & C

2. Maniglia 
3. Piastra base 

5. Pulsante di blocco interruttore
6. Dado pinza 
7.  Blocco mandrino 
8. Pulsante di regolazione profondità di taglio 
9. Bullone ad alette per arresto profondità 
10  Arresto profondità 

12. Scala profondità di taglio 
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13. Manopola di regolazione per il controllo della 
velocità elettronica 

16. Sistema di estrazione della polvere 
17. Regolo di precisione recinzione parallela 
18. Segno zero 
19. Recinzione parallela 
20. Barra guida 
21. Revolver arresto profondità
22. Viti
23. Guida modello
24. Adattatore della polvere
25. Tubo della polvere

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

per l’uso:

  Leggere attentamente le istruzioni.

  Pericolo di morte e rischio di lesioni e 
danni alla macchina in caso di non 
osservanza delle istruzioni di sicurezza 
contenute nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

 Pericolo di scosse elettriche.

  
Togliere la spina dalla presa di corrente.

 Controllo di velocità variabile.

  Protezione obbligatoria di occhi e 
orecchie.

 Indossare una maschera antipolvere.

 Indossare guanti di protezione. 

Istruzioni di sicurezza aggiuntive

chiodi sporgenti, ecc., per proteggere la testa 
della fresatrice.

completamente prima di togliere qualsiasi 
 materiale bloccato o tagliato intorno alla fresa. 

Usare un bastone lungo per questo e mai il 
dito.

taglio.

a produrre un rumore insolito o inizia a vibrare 
eccessivamente.

utensili siano rimossi ecc. prima del 
funzionamento.

 Controllare sempre che la tensione di 
alimentazione corrisponda alla tensione 
indicata sulla targhetta.

  La macchina è dotata di isolamento 
doppio, pertanto non è necessario alcun 
cavo di terra.

che sono stati sostituiti da nuovi. E’ pericoloso 
inserire in una presa di corrente la spina di un 
cavo scoperto.

potenza d’ingresso della macchina. La 
dimensione minima del conduttore è 1,5mm2. 
Quando si usa una prolunga su un 
avvolgicavo, srotolarla completamente.

  Prima di montare un accessorio 
scollegare sempre l’utensile dalla rete 
elettrica.

  Attendere che la macchina si sia 
arrestata completamente e la fresa si sia 
raffreddata prima di sostituirla.

3. MONTAGGIO

Selezione delle punte della fresatrice
A seconda della lavorazione e dell’applicazione, 
le punte della fresatrice sono disponibili nei 
design e qualità più svariati:
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Le punte di fresatrice fatte di acciaio ad alta 
velocità (HSS) sono adatte per la lavorazione di 
materiali morbidi, es. legno morbido e plastica.
Le punte di fresatrice in metallo duro (HM) sono 
particolarmente indicate per materiali duri e 
abrasivi, es. legno duro e alluminio.

Montaggio e rimozione delle frese
Fig. B
Usare solamente frese con un diametro 
dell’albero che corrisponda alle dimensioni della 
pinza. Usare solamente frese adatte alla velocità 

non deve superare il diametro massimo (vedere 

Non serrare mai il dado della pinza se non è 
presente la punta della fresatrice nella pinza; la 
pinza potrebbe essere danneggiata.

blocco. Tenere premuto il blocco dell’alberino 
durante questa procedura.

fresa sia bloccata correttamente.

sostituire una fresa.

Regolazione del regolo di precisione della 
recinzione parallela
La recinzione parallela è uno strumento utile per il 

del pezzo di lavoro.

della guida nella piastra di base e serrarle alla 
misura necessaria con i bulloni ad alette.

Montaggio della guida modello
Fig. D
La guida modello è uno strumento utile per 
tagliare uno schema.

della fresatrice (3) con le viti (22).

Montaggio dell’adattatore per l’estrazione 
della polvere
Fig. E & F
Usare l’adattatore della polvere per l’estrazione 
della polvere. Nel caso in cui l’adattatore non sia 
montato sulla macchina, seguire queste istruzioni.

con le viti (22) sulla base della fresa (3). 

nell’uscita della polvere (16 Fig. F). 

della polvere (25, Fig. F).

  Tenere la presa di uscita della macchina 
dietro di essa per una buona visione sul 
pezzo da lavoro.

4. FUNZIONAMENTO

Interruttore On/Off (acceso/spento)

premuto l’interruttore on/off (1, Fig. A1, 
 pagina 2).

pagina 2), l’utensile si spegnerà.

premendo l’interruttore on/off (1, Fig. A1, 
pagina 2) e quindi il pulsante (5, Fig. A1, 

rilasciato premendo brevemente l’interruttore 
on/off (1, Fig. A1, pagina 2).

ancora in funzione. Non mettere la macchina 

polvere potrebbero entrare nel meccanismo.

Suggerimenti d’uso

che raggiunga la piena velocità prima di usarla 
sul pezzo di lavoro.

possa scivolare da sotto la macchina durante 
le operazioni di taglio.

modo uniforme sul pezzo da lavorare. Non 
sforzare la macchina.

segni di usura. Le frese usurate hanno un 

prima di scollegarla dalla presa a muro.
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Preselezione della velocità
La velocità richiesta può essere preselezionata 
con il comando a rotella. E’ possibile regolare la 
velocità di rotazione anche durante il 
funzionamento. 

1 – 2 = velocità bassa
3 – 4 = velocità media
5 – 6 = velocità alta
Max = velocità massima

Le velocità richieste dipendono dal materiale e 
possono essere determinate con una prova 

diametro largo necessitano di una velocità di 
rotazione più bassa.

Materiale Diametro del
punta della 
fresatrice

Stadi di 
velocità

Legno duro >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Legno morbido >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Alluminio >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastica >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Dopo periodi prolungati di funzionamento a bassa 
velocità, lasciare che la macchina si raffreddi 
facendola funzionare per alcuni minuti ad alta 
velocità in assenza di carico.

Impostazione dell’altezza della colonna della 
fresatrice
Fig. G+A1

impostare l’altezza massima della fresatrice.

Solitamente questo è necessario quando si 
utilizza l’utensile su uno speciale banco per 
fresatrici. Assicurarsi che la fresatrice non sia 
bloccata. La fresatrice può essere spinta verso il 
basso contro la forza della molla.
Bloccare la colonna della fresatrice con la leva di 

tornerà più nella posizione originale.

Impostazione della profondità di taglio
Fig. G+A1
La profondità di taglio può essere regolata 
usando i pulsanti 8, 9, 11 e 15. Se la profondità di 
taglio è impostata correttamente, la scanalatura in 
questione può essere tagliata con precisione 
entro 0,1 mm.

Preparazione:

 La fresatrice può essere spinta verso il basso 
contro la forza della molla.

fresa tocca il pezzo di lavoro, quindi bloccarlo 

profondità di taglio è impostata precisamente 
su 0 mm.

Ruotare il pulsante 8 e rileggere il valore dalla 
scala. La differenza tra i due valori è 
l’impostazione della profondità di taglio. Per 
esempio: Se il valore sulla scala (12) è 8,5 
nell’impostazione zero e il valore è 7,0 dopo 
che il pulsante (8) è stato ruotato, allora la 
profondità di taglio è stata impostata su 1,5 cm.

Regolazione fine:

su zero. Dare a questo pulsante un giro 

nella posizione zero. Ora la profondità di taglio 
è di 1,0 mm in meno.

essere impostata accuratamente entro 0,1mm.

Regolazione con il revolver di arresto della 
profondità

scegliere rapidamente tra tre diverse profondità di 
taglio. Queste sono inoltre determinate tramite la 
regolazione dell’arresto di profondità (10).
Per profondità di taglio più ampie, si consiglia di 
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eseguire diversi tagli ripetitivi con velocità di 
rimozione inferiori.

ruotando il revolver di arresto della profondità 
(21).

5. MANUTENZIONE

  Assicuratevi che la macchina non sia 
sotto tensione quando eseguite lavori di 
manutenzione del motore. 

Le macchine sono state progettate per funzionare 
a lungo con una manutenzione minima. Un 
funzionamento continuo e soddisfacente dipende 
dalla cura appropriata della macchina e da una 
regolare pulizia.

Pulizia
Pulire regolarmente la struttura esterna della 
macchina con un panno morbido, preferibilmente 
dopo ogni uso. Mantenere le prese d’aria libere 
da polvere e sporco. Se lo sporco non si stacca 
usate un panno morbido inumidito di acqua 
saponata. Non usate mai solventi come benzina, 
alcol, ammoniaca, ecc. Questi solventi potrebbero 
danneggiare i componenti in plastica.

Guasti  
Nella pagina successiva troverete alcune cause e 
soluzioni possibili a eventuali guasti.

1 L’interruttore di funzionamento è acceso, 
ma il motore non funziona

allentati 

2 La fresatrice funziona lentamente

3 Vibrazione eccessiva

4 Scintille all’interno dell’alloggiamento

Guasti

di un pezzo, si prega di contattare il servizio di 
assistenza indicato sulla scheda di garanzia. 
Troverete inclusa una vista esplosa indicante le 
parti che possono essere ordinate.  

L’ambiente
Per impedire danni alla macchina durante il 
trasporto, essa è fornita in un solido imballaggio. 
La maggior parte dei materiali di imballaggio 
possono essere riciclati. Portare questi materiali 
agli appropriati punti di riciclaggio.

  Apparecchi elettrici o elettronici difettosi 
o obsoleti devono essere smaltiti negli 
appositi centri di riciclaggio.

Garanzia
Le condizioni di garanzia sono riportate nella 
scheda di garanzia allegata separatamente.

Questo prodotto ed il presente manuale utente 
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HANDÖVERFRÄS 
PRM1015

Tack för att du valde denna Ferm-produkt.
Du har nu fått en utmärkt produkt, levererad av en 
av Europas ledande leverantörer.
Alla produkter som levereras från Ferm är 
tillverkade enligt de högsta standarderna för 
prestanda och säkerhet. Som en del av vår 

kundservice, som även backas upp av vår 
omfattande garanti.
Vi hoppas att du kommer att ha glädje av denna 
produkt i många år.

  För din egen säkerhet och för andras, 
läs vänligen dessa instruktioner 
noggrant innan produkten tas i bruk. Du 
kommer att förstå produkten bättre och 
kan på så sätt undvika onödiga risker.
Spara denna bruksanvisning på ett 
säkert ställe för framtida bruk.

Inledning
Handöverfräsen är lämpd för fräsning av trä och 
träprodukter.Kontrollera om maskinen har, lösa 
delar eller om tillbehör uppvisar transportskador.

Innehåll

2. Säkerhetsföreskrifter
3.  Montering
4. Användning
5. Underhåll

1. MASKINSPECIFIKATIONER 

Spänning      230 V~
Frekvens      50 Hz
Effektförbrukning    1300 W
Varvtal obelastad    9000-30000/min
Fräsdjup      60 mm 
Spännchuck/spännhylsa 6 & 8 mm
Vikt        3,57 kg 
Lpa (bullernivå)    87,9+3 dB(A)
Lwa (bullereffekt)    98,9+3 dB(A)
Vibrationsvärde i vänstra handtaget 3,509+1.5 m/s2

Vibrationsvärde i högra handtaget 2,441+1.5 m/s2

Vibrationsnivå
Vibrationsemissionsvärdet som står på baksidan 
av den här instruktionsboken har uppmätts enligt 
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745; 
detta värde kan användas för att jämföra 
vibrationen hos olika verktyg och som en 
ungefärlig uppskattning av hur stor vibration 
användaren utsätts för när verktyget används 
enligt det avsedda syftet.

- om verktyget används på ett annat än det 
avsedda syftet eller med fel eller dåligt 
underhållna tillbehör kan detta drastiskt öka 
vibrationsnivån.

- när verktyget stängs av eller är på men inte 
används, kan detta avsevärt minska 
vibrationsnivån.

Skydda dig mot vibration genom att underhålla 
verktyget och dess tillbehör, hålla händerna 
varma och styra upp ditt arbetssätt. 

Innehåll i förpackningen
1 Överfräs
1 Paralellanslag
1 Kolborstset
1 Schablonledare
1 Adapter för spånutsugning
1 Skruvnyckel
1 4mm Sexkantsnyckel
1 Chuck 8mm (monterat på maskinen)
1 Chuck 6mm
6 Fräsverktyg
1 Säkerhetsanvisningar
1 Bruksanvisning
1 Garantikort

Produktinformation
Fig. A1, A2 & C
1. På/Av- Knapp
2. Handtag
3. Bottenplatta 
4. Låsskruvar för parallellanslag

6. Spännhylsa
7.  Spindellåsning 
8. Knapp för inställning av fräsdjup
9. Vingskruv för djupanslag
10. Djupanslag
11. Spännarm
12. Skala för fräsdjup
13. Ställratt för elektronisk varvtalsreglering
15. Fininställning av fräsdjup
16. Spånutsug
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17. Skala för paralellanslag
18. Nollmärke
19. Parallelanslag
20. Styrstång
21. Djupstoppstång
22. Skruvar
23. Schablonledare
24. Dammadapter
25. Dammrör

2. SÄKERHETSANVISNINGAR

symboler:

  Läs instruktionerna noggrant.

  Anger att det föreligger risk för 
personskador, livsfara eller risk för skador 
på maskinen om intruktionerna i denna 
bruksanvisning inte efterlevs.

 Anger risk för elektrisk stöt.

  

 Tag ur kontakten ur huvudkontakten.

 Inställningsbar hastighetskontroll.

  

 Bär hörselskydd och skyddsglasögon.

 Använd munskydd mot damm.

 Använd skyddshanskar. 

Ytterligare säkerhetsinstruktioner

något hinder på materialytan, som utstickande 
spikar etc, för att skydda fräshuvudet.

innan du tar bort
 material eller frässpån som har fastnat runt 

fräsverktyget.Använd en lång pinne för detta 

börjar låta konstigt eller vibrera för mycket.

verktyg är borttagna etc. innan du börjar.

 Kontrollera alltid att energitillförseln 
motsvarar spänningen på märkplåten.

  Din maskin är dubbelt isolerad, vilket 
innebär att det inte behövs någon 
jordledare.

stickkontakter så fort de har ersatts av nya 
exemplar.Det är farligt att sticka in 
stickkontakten av en lös kabel i vägguttaget.

förlängningskabel som är lämplig för 
maskinens effekt.Min. ledarestorlek är 

 1.5 mm2. När du använder kabelrulle linda 
alltid av rullen helt.

  Dra omedelbart ut nätkontakten ur 
vägguttaget om nätsladden skadas och 
även under rengöring och underhåll

  Vänta med att byta fräs under arbetet 
tills maskinen har stannat helt och 
fräsverktyget har svalnat.

3. MONTERING

och kvaliteter:
Fräsverktyg gjorda av snabbstål (HSS) är lämpliga 
för arbeten utförda på mjuka material, dvs mjukare 
träsorter och plast. Fräsverktyg av hårdmetallskär 
(HM) är speciellt lämpliga för hårdaträsorter och 
sträva material, dvs hårt trä och aluminium.
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Fig. B
Används fräsverktyg vars skaftdiameter 
överrenskommer med spännstångens mått.
Använd endast fräsverktyg som är lämpade för 
maskinens maximala varvtal.Fräsdiametern för 
inte överskrida den maximala diametern (se 

fräsverktyg i spänntången.spänntången kan 
komma till skada.

spänntångens mutter (6) tills denna griper i 
låset.Håll under tiden spindellåset intryckt.

skruvnyckeln.

sitter fast ordentligt.
 Lossa åter spännstångens mutter för byta av 

fräsverktyget.

Justera skalan för paralellanslag
Paralellanslaget är ett bra verktyg för 
precisionsfräsning vid ett fast avstånd från 
arbetsstyckets kant.

basplattan och dra åt vid önskat mått med 
vingmuttrarna.

Montera schablonledaren
Fig. D
Schablonledaren är lämpad som hjälpmedel vid 
fräsning efter ett mönster.

(3) med hjälp av skruvarna (22).

Montering av adaptern för spånutsugning
Fig. E & F
Använd för utsugning av damm.Följ dessa 
anvisningar i fall adaptern inte är monterad på 
maskinen:

skruvarna (22) på fräsfoten (3). 

Fig. F). 

Fig. F).

så att du kan se arbetsstycket ordentligt.

4. ANVÄNDNING

Strömställaren PÅ/AV

page 2) intryckt för att starta verktyget.

page 2), stannar verktyget.

knappen (5, Fig. A1, page 2). Spärren släpps 

(1, Fig. A1, page 2).

stannat. Ställ inte undan maskinen på ett 
dammigtunderlag. Dammpartiklar kan tränga 
in i mekanismen.

Användartips

hastigheten innan den används på 
arbetsstycket

sätt till att det inte kan glida undan arbetet.

rörelser över arbetsstycket.Tvinga inte 
maskinen

slitage.Slitna verktyg reducerar maskinens 
effektivitet.

maskinen innan du drar ut kontakten ur 
vägguttaget.

Varvtalsinställning
Nödvändigt varvtal kan ställas in i förväg med 
ställrattenDet går även att justera 
rotationshastigheten när maskinen är igång. 

1 – 2 = låg hastighet
3 – 4 = normal hastighet
5 – 6 = hög hastighet
Max = Högsta hastighet

Varvtalet som krävs beror på vilket material som 
skall bearbetas och kan fastställas genom 
praktisk provningFrässtål med stor diameter 
kräver dessutom lägre rotationshastighet.
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Material Diameter 
frässtål

Hastighet

Hårt träslag >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Mjukt träslag >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plast >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Efter längre arbetsperioder med låg hastighet ska 
du kyla av maskinen genom att köra den utan 
belastning på högsta hastighet under ett par 
minuter.

Höjdubställning av frässpelaren
Fig. G+A1
Spännarmen (11) används för att ställa in fräsens 

vanligtvis nödvändigt när verktyget används på 
ett speciellt fräsbord. Försäkra dej om att 
handöverfräskolven inte är låst.
Fräsen kan nu tryckas ner mot fjädertrycket.
Lås handöverfräs kolven med spännarmen.
Fräsen är nu låst och återvänder inte längre till 
ursprungsläget.

Ställa in fräsdjupet
Fig. G+A1
Fräsdjupet kan ställas in med knapparna 8, 9, 11 
och 15. Omfäsdjupet är rätt inställt kan spåret i 
fråga fräsas med en noggranhet på 0,1mm.

Förberedelse:

 Fräsen kan nu tryckas ner mot fjädertrycket.

arbetsstycket, lås sedan verktyget igen med 
spännarmen (11).

djupinställningarna hela vägen ner.

inställt till exakt 0 mm.

Grovinställning:

igenSkillanden mellan de två värdena är 
fräsdjupet.Till exempel:Om vädert på skalan 
(12) är 8.5 vid nollinställningen och värdet är 
7.0 efter att du har vridit knappen (8) , så är 
fräsdjupet inställt på 1,5 cm.

Finjustering:

Vrid den här knappen ett helt varv moturs tills 
den är tillbaka vid nollan.Fräsdjupet är nu 1,0 
mm mindre.

noggrannhet på 0.1 mm.

 Lås upp spännarmen (11).

Inställning med hjälp av revolver-djupanslaget
Mewd revolverdjupstoppet kan du snabbt välja 
mellan tre olika arbetsdjup.Dessa bestäms även 
hur djupstoppet (10)är inställt.

repeterade fräsningar med i lägre borttagnings 
volym.

revolversjupstoppet (21).

5. UNDERHÅLL

 Tillse att maskinen inte är spännings-
förande när underhållsarbeten utförs på 
de mekaniska delarna. 

Maskinen har konstruerats för att under en lång 
tid fungera problemfritt med ett minimalt 
underhåll.Kontinuerlig tillfredsställande funktion 
beror på korrekt skötsel och regelbunden 
rengöring.

Rengöring
Rengör maskinhuset regelbundet med en mjuk 
och ren trasa, helst efter varje användning. Håll 
ventilationsöppningarna fria från damm och 
smuts. Om smutsen inte går bort använd en mjuk 
trasa fuktad med tvålvatten. Använd inga 
lösningsmedel som bensin, alkohol, ammoniak, 
etc.Sådana ämnen skadar plastdelarna.
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Felsökning

eventuella fel.

1 Startknappen är påslagen, men motorn 
startar inte

repareras

2 Handöverfräsen roterar långsamt

3 Onormalt vibrerande

4 Gnistor innanför chassit

Fel
Kontakta servicestället som anges på 

du en sprängskiss över de delar som kan 
beställas.  

Miljö
För att undvika transportskador levereras 
maskinen i en så stadig förpackning som möjligt.
Förpackningen har så långt det är möjligt 
tillverkats av återvinningsbart material.Ta därför 
tillvara möjligheten att återvinna förpackningen.

  Trasiga och/eller avlagda elektriska eller 
elektroniska apparater måste lämnas till 
de speciella återvinningsstationerna.

Garanti

garantikortet.

Med förbehåll för ändringar i produkten och 

utan förvarning.

JYRSIN 
PRM1015

Kiitämme teitä tämän Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka 
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtiön toimittamat tuotteet on 
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja 
turvallisuusstandardien mukaan.  

korkealuokkaisen asiakaspalvelun, jota tukee 
kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, että tuote palvelee teitä monia vuosia.

  Oman ja muiden turvallisuuden 
takaamiseksi nämä ohjeet on luettava 
huolellisesti ennen laitteen käyttöä. 
Ohjeiden avulla ymmärrät tuotteen 
toiminnan ja vältät tarpeettomia riskejä. 
Säilytä tämä käyttöopas turvallisessa 
paikassa tulevia käyttökertoja varten.

Jyrsin on suunniteltu puun ja puutuotteiden 
jyrsimiseen. Tarkista kone ja varmista, ettei 
kuljetuksesta aikana siitä ole irronnut osia tai 
lisävarusteita.

1. Konetiedot
2. Turvallisuusohjeet
3.  Kokoaminen
4. Käyttö
5. Huolto

1. KONETIEDOT 

Tekniset tiedot

Jännite       230 V~
Taajuus       50 Hz
Syöttöteho      1300 W
Kuormittamaton nopeus  9000-30000/min
Leikkaussyvyys    60 mm 
Holkki         6 & 8 mm
Paino       3,57 kg 
Lpa (äänipaine)    87,9+3 dB(A)
Lwa (ääniteho)    98,9+3 dB(A)
Vasemman kahvan värinä 3,509+1.5 m/s2

Oikean kahvan värinä  2,441+1.5 m/s2
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Tärinätaso
Tämän ohjekirjan takana mainittu 
tärinäsäteilytaso on mitattu standardin EN 60745 
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitä voidaan 
käyttää verrattaessa yhtä laitetta toiseen sekä 
alustavana tärinälle altistumisen arviona 
käytettäessä laitetta manituissa 
käyttötarkoituksissa.

- laitteen käyttö eri käyttötarkoituksiin tai 
erilaisten tai huonosti ylläpidettyjen 
lisälaitteiden kanssa voi lisätä merkittävästi 
altistumistasoa.

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on 
käynnissä, mutta sillä ei tehdä työtä, 
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi.

Suojaudu tärinän vaikutuksilta ylläpitämällä laite 
ja sen lisävarusteet, pitämällä kädet lämpiminä ja 
järjestämällä työmenetelmät. 

Pakkauksen sisältö
1 Jyrsin
1 Rinnakkaisohjain
1 Hiiliharjakokoonpano
1 Malliohjain
1 Sovitin pölyn poistoa varten
1 Avain
1 4 mm kuusiokoloavain
1 Holkki  8 mm (asennettu koneeseen)
1 Holkki 6mm
6 Jyrsinterät
1 Turvallisuusohjeet
1 Käyttöohjeet
1 Takuukortti

Tuotetiedot
Kuva A1, A2 & C
1. Virtakytkin
2. Kahva 
3. Aluslevy 
4. Rinnakkaisrajan kiinnitysruuvit 
5. Kytkimen lukituspainike
6. Holkkimutteri 
7.  Karan lukitus 
8. Pistosyvyyden säätöpainike 
9. Syvyysrajoittimen siipipultti 
10. Syvyysrajoitin 
11. Lukitusvipu 
12. Pistosyvyyden viivain 
13. Sähkötoimisen nopeuden säädön säätöpyörä 
15. Pistosyvyyden virityspainike 
16. Pölyn poistojärjestelmä 
17. Rinnakkaisrajan mitta 

18. Nollamerkintä 
19. Rinnakkaisraja 
20. Ohjainvarsi 
21. Syvyydenrajoittimen revolveri
22. Ruuvit
23. Malliohjain
24. Pölysovitin
25. Pölyputki

2. TURVALLISUUSOHJEET

Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia 
symboleja:

  Lue ohjeet huolellisesti.

  Kuolemanvaara ja henkilövahinkovaara 
sekä koneen vaurioitumisvaara on 
olemassa, jos näiden käyttöohjeiden 
turvallisuusohjeita ei noudateta.

 Sähköiskuvaara.

  
 Irrota pistoke pistorasiasta.

 Vaihteleva nopeuden säätö.

  

 Käytä kuulosuojaimia ja suojalaseja.

 Käytä hengityssuojainta.

 Käytä suojakäsineitä. 
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Muita turvallisuusohjeita

poikkeamien varalta, kuten ulostulevien 
naulojen jne. varalta, jyrsinpään 
suojaamiseksi.

ennen siihen kiinni jääneen tai 
 jyrsityn materiaalin poistamista jyrsinosan 

sisältä tai sen ympäriltä. Käytä tähän 
tarkoitukseen pitkää keppiä, älä koskaan käytä 
sormia.

kuuluu epätavallisia ääniä tai jos se tärisee 
liikaa.

työkalut poistettu jne. ennen laitteen käyttöä.

 Tarkista aina, että virranlähteen 
volttimäärä vastaa tehokilvessä 
annettuja lukuja.

  Koneessa on kaksoiseristys, 
maadoitusjohtoa ei täten tarvita.

vaihdettuasi niiden tilalle uudet. On vaarallista 
työntää viallisen kaapelin pistoke pistorasiaan.

sopii koneen syöttötehoon. Johtimen 
vähimmäiskoko on 1,5 mm2. Kun käytät 
kaapelikelaa, kelaa johto aina kokonaan ulos.

  Irrota kone verkkovirrasta ennen 
lisälaitteiden asennusta.

  Odota kunnes kone on pysähtynyt täysin 
ja että jyrsinosa on jäähtynyt ennen sen 
vaihtoa.

3. KOKOAMINEN

Prosessista ja käytöstä riippuen käytettävissä on 
malliltaan ja laadultaan hyvin erilaisia jyrsinteriä:
Pikateräksestä (HSS) tehdyt jyrsinterät sopivat 
pehmeiden materiaalien käsittelyyn, esim. 
pehmeän puun ja muovin käsittelyyn.
Kovametallikärkiset (HM) jyrsinterät sopivat 
erityisesti kovien ja kuluttavien materiaalien 
käsittelyyn, esim. kova puu ja alumiini.

Kuva B
Käytä ainoastaan jyrsinosia, joiden akselin 
halkaisija vastaa holkin kokoa. Käytä ainoastaan 
jyrsinosia, jotka sopivat koneen 
maksiminopeuteen. Jyrsinosan halkaisija ei saa 
ylittää maksimihalkaisijaa (katso ‘Tekniset tiedot’).
Älä koskaan kiristä holkkimutteria, jos holkissa ei 
ole jyrsinterää. Holkki voi tällöin vaurioitua.

holkkimutteria (6), kunnes se kiinnittyy 
lukitukseen. Pidä karan lukitusta painettuna 
toimenpiteen aikana.

hyvin.

jyrsinosan.

Rinnakkaisrajan viivaimen säätö
Rinnakkaisraja on hyödyllinen väline 
tarkkuusjyrsintään, joka suoritetaan tietyn 
välimatkan päässä työstökappaleen reunasta.

rinnakkaisohjain pohjalevyyn ja kiristä riittävän 
kireälle siipipulteilla.

Malliohjaimen asennus
Kuva D
Malliohjain on hyödyllinen apu kuvioiden 
jyrsimiseen.

ruuveilla (22).

asennus
Kuva E & F
Käytä pölysovitinta pölyn poistamiseen. Jos 
sovitinta ei ole asennettu koneeseen, noudata 
näitä ohjeita:

pohjaan (3) ruuveilla (22). 

kuva F). 

F).



47

  Pidä koneen poistoaukko koneen takana 
hyvän näköyhteyden takaamiseksi 
työstökappaleeseen.

4. KÄYTTÖ

Kytke laite päälle painamalla virtakytkintä (1, 
kuva A1, sivu 2) ja pitämällä sitä alhaalla.

työkalu sammuu.

kytkintä (1, kuva A1, sivu 2) ja painamalla sen 
jälkeen painiketta (5, kuva A1, sivu 2). 
Kytkimen lukitus voidaan vapauttaa painamalla 
lyhyesti virtakytkintä (1, kuva A1, sivu 2).

sammunut. Älä aseta konetta pölyiselle 
alustalle. Pölyhiukkaset voivat tällöin päästä 
mekanismiin.

että kone saavuttaa täyden nopeuden ennen 
työstön aloitusta.

ettei se voi luisua koneen alapuolelle työstön 
aikana.

tasaisesti työstökappaleen päällä. Älä käytä 
koneeseen voimaa.

kulumisen merkkejä. Kuluneet jyrsinosat 
vaikuttavat negatiivisesti koneen 
tehokkuuteen.

jälkeen ennen kuin irrotat pistokkeen 
pistorasiasta.

Nopeuden esivalinta
Vaadittu nopes voidaan esivalita säätöpyörällä. 
Kiertonopeutta voidaan säätää myös käytön 
aikana. 

1 – 2 = alhainen nopeus
3 – 4 = keskisuuri nopeus
5 – 6 = suuri nopeus
Max = maksiminopeus

Vaadittu nopeus riippuu materiaalista ja se 
voidaan määrittää käytännöllisellä testauksella. 
Suuren halkaisijan omaavat jyrsinterät vaativat 
pienemmän kiertonopeuden.

Materiaali Halkaisija Nopeusjaksot

Kova puu >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Pehmeä puu >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Alumiini >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Muovi >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Jos konetta käytetään pitkiä aikoja alhaisella 
nopeudella, anna koneen jäähtyä käyttämällä sitä 
muutama minuutti korkealla nopeudella ilman 
kuormitusta.

Kuva G+A1
Lukitusvipua (11) käytetään jyrsimen 
maksimikorkeuden säätämiseen.
Pistosyvyys asetetaan tämän jälkeen. Tämä on 
yleensä tarpeen käyttäessä konetta erityisellä 
jyrsinpöydällä.
Varmista, ettei jyrsimen jalusta ole lukittu.
Jyrsin voidaan painaa alas jousta vasten.
Lukitse jyrsimen jalusta lukitusvivulla. 
Jyrsin voidaan lukita eikä se enää palaa sen 
alkuperäiseen asemaan.

Kuva G+A1
Pistosyvyys voidaan säätää painikkeilla 8, 9, 11 ja 
15. Jos pistosyvyys asetetaan oikein, kyseessä 
oleva ura voidaan jyrsiä 0,1 mm tarkkuudella.

Valmistelu:

 Jyrsin voidaan painaa alas jousta vasten.

työstökappaleeseen. Lukitse se tämän jälkeen 
lukitusvivulla (11).

Pistosyvyys on nyt asetettu tarkalleen arvoon 
0 mm.
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Likimääräinen asetus:

uudelleen. Kahden lukeman välinen ero on 
pistosyvyyden asetus. Esimerkiksi: jos mittarin 
(12) lukema on 8,5 nolla-asetuksessa ja arvo 
on 7,0 painikkeen (8) käännön jälkeen, 
pistosyvyys on asetettu arvoon 1,5 cm.

Hienosäätö:

painiketta yksi kierros vastapäivään, kunnes 
se on palautunut nolla-asemaan. Pistosyvyys 
on nyt 1,0 mm vähemmän.

mm tarkkuudella.

 Vapauta lukitusvipu (11).

Revolveri-syvyyden rajoitin mahdollistaa kolmen 
eri jyrsinsyvyyden nopean valinnan. Syvyyden 
voidaan määrittää myös säätämällä syvyyden 
rajoitinta (10). Syvien jyrsintäsyvyyksien kohdalla 
on suositeltavaa suorittaa useita toistuvia 
jyrsintöjä alhaisemmilla poistoarvoilla.

revolveria-syvyyden rajoitinta (21).

5. HUOLTO

  Varmista, että kone on pois päältä sen 
moottorin huollon aikana.

 

Tuotteet on suunniteltu toimimaan pitkään 
vähäisillä ylläpitotoimilla. Jatkuva tyydyttävä 
toiminta riippuu koneen oikeasta huollosta ja 
säännöllisestä puhdistamisesta.

Puhdistaminen
Puhdista koneen kotelon pinta säännöllisesti 
pehmeällä kankaalla, mielellään jokainen käytön 
jälkeen. Pidä tuuletusaukot puhtaina pölystä ja liasta. 
Jos lika ei irtoa, käytä saippuaveteen kostutettua 
pehmeää kangasta. Älä koskaan käytä liuotusaineita, 
kuten bensiiniä, alkoholia, ammoniakkia jne., sillä ne 
voivat vaurioittaa muoviosia.

Seuraavalla sivulla on joitakin toimintahäiriöiden 
mahdollisia syitä ja niiden ratkaisuja.

moottori ei toimi

irronneet. 

3 Liian kova värinä

Viat
Jos laitteessa esiintyy vikoja, esim. osan 
kulumisen jälkeen, ota yhteyttä takuukortissa 
olevaan osoitteeseen. Liitteenä on kuva osista, 
jotka voidaan tilata.  

Ympäristö
Jotta koneeseen ei tulisi vaurioita kuljetuksen 
aikana, se toimitetaan kestävässä pakkauksessa. 
Suurin osa pakkausmateriaaleista voidaan 
kierrättää. Toimita kyseiset materiaalit vastaaviin 
kierrätyspisteisiin.

 Viallinen ja/tai käytöstä poistettu 
sähkölaite on hävitettävä toimittamalla 
se asianmukaiseen kierrätyspisteeseen.

Takuu
Takuuehdot on määritelty koneen mukana 
toimitetussa erillisessä takuukortissa.

Tuotteeseen ja käyttöoppaaseen voidaan tehdä 
muutoksia. Teknisiä tietoja voidaan muuttaa 
ilmoituksetta.
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OVERFRES 
PRM1015

Takk for at du har kjøpt dette produktet fra Ferm.
Du har nå et fremragende produkt fra en av 
Europas ledende leverandører.
Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med 
de høyeste standarder for ytelse og sikkerhet. 

kundeservice og gir en omfattende garanti.
Vi håper du vil ha glede av dette produktet  
i mange år.

  For din egen og andres sikkerhet, skal 
du lese disse instruksjonene nøye før du 
bruker dette apparatet.Det vil hjelpe deg 
å forstå produktet ditt enklere og for å 
unngå unødvendige risikoer.Ta vare på 
denne instruksjonshåndboken for 
fremtidig bruk.

Innledning
Overfresen er laget for fresing i treverk og 
treprodukter. Kontroller maskinen for løse deler 
og trensportskader på tilbehør.

Innhold

2.  Sikkerhetsinstruksjoner
3.  Montering
4.  Betjening
5. Vedlikehold

1. MASKINSPESIFIKASJONER 

Spenning      230 V~
Frekvens      50 Hz
Effekt       1300 W
Hastighet uten last   9000-30000/min
Kuttedybde     60 mm 
Spennhylse     6 & 8 mm
Vekt       3,57 kg 
Lpa (lydtrykk)     87,9+3 dB(A)
Lwa (lydeffekt)     98,9+3 dB(A)
Vibrasjon på venstre håndtak 3,509+1.5 m/s2

Vibrasjon på høyre håndtak 2,441+1.5 m/s2

Vibrasjonsnivå
Det avgitte vibrasjonsnivået som er angitt bak i 
denne bruksanvisningen er blitt målt i samsvar 
med en standardisert test som er angitt i EN 
60745; den kan brukes til å sammenligne et 
verktøy med et annet, og som et foreløpig 
overslag over eksponering for vibrasjoner ved 
bruk av verktøyet til de oppgavene som er nevnt.

- bruk av verktøyet til andre oppgaver, eller med 
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan 
gi en vesentlig økning av eksponeringsnivået.

- tidsrommene når verktøyet er avslått eller når 
det går men ikke arbeider, kan gi en vesentlig 
reduksjon av eksponeringsnivået.

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner 
ved å vedlikeholde verktøyet og utstyret, holde 
hendene varme og organisere arbeidsmåten din. 

Pakkens innhold
1 Overfres
1 Parallellguide
1 Kullbørster
1 Sjablonguide
1 Adapter for støvoppsamling
1 Skrunøkkel
1 4mm Sekskantnøkkel
1 Collet 8 mm (montert på maskinen)
1 Collet 6 mm
6 Bits til overfres
1 Sikkerhetsinstruksjoner
1 Bruksanvisning
1 Garantikort

Produktinformasjon
Fig. A1, A2 & C
1. Av/på-bryter
2. Håndtak 
3. Baseplate 
4. Monteringsskruer for parallellanlegg 
5. Knapp for bryterlås
6. Collet mutter 
7.  Spindellås 
8. Justeringsknapp for dybde 
9. Vingskrue for dybdestopp 
10. Dybdestopp 
11. Klemfestestang 
12. Dybdeskala 
13. Justeringshjul for elektronisk hastighetskontroll 
15. Finjusteringsknapp for dybde 
16. Støvoppsamler 
17. Linjal for parallellanlegg 
18. Nullmerke 
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19. Parallellanlegg 
20. Styrestag 
21. Dybdestopprevolver
22. Skruer
23. Sjablonguide
24. Støvadapter
25. Støvslange

2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Følgende symboler er brukt i denne 
bruksanvisningen:

  Les instruksjonene nøye.

  I tilfelle sikkerhetsinstruksjonene i denne 
brukerveiledningen ikke følges, er det fare 
for liv og personskader samtidig som det 
er fare for maskinskader.

 Fare for elektrisk støt.

  

 Ta ut pluggen fra nettboksen.

 Variabel hastighetskontroll.

  

 Bruk hørselvern og vernebriller.

 Bruk støvmaske.

 Bruk beskyttelseshansker. 

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

etc., for å beskytte hodet på overfresen.

 tilstoppinger eller fresematerialer rundt 
fresehodet. Bruk en lang pinne for dette og 

uvanlige lyder eller starter å vibrere mye.

fjernet etc. før du bruker maskinen.

 Pass på at strømforsyningen passer 
med spenningen oppgitt på typeskiltet.

  Maskinen din er dobbeltisolert, og derfor 
kreves ingen jording.

når de er erstattet med nye. Det medfører fare 
å sette inn støpselet til en løs ledning i en 
stikkontakt.

tilpasset strøminntaket til maskinen. 
Minimumstørrelsen til ledningen er 1.5 mm2. 
Hvis du bruker en ledningssnelle, må du passe 
på at ledningen er fullstendig rullet ut.

  Før du setter på tilbehør, må du alltid 
trekke ut støpselet.

  Vent til maskinen er helt stoppet og 
fresehodet er avkjølt før du skifter et 
fresehode.

3. MONTERING

Utvelgelse av fresehoder

designer og kvaliteter, avhengig av behandling og 
applikasjoner:
Fresehoder som er laget av hurtigdreiestål (HSS) 
passer for arbeid med myke materialer, for 
eksempel mykt treverk og plastikk.
Fresehoder med harmetallskjær (HM) er spesielt 
passende for harde og grove materialer, f. eks 
hard treverk og aluminium.
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Montering og fjerning av fresehoder
Fig. B
Bruk kun fresehoder med en akseldiameter som 
tilsvarer størrelsen på spennhylsen. Bruk kun 
fresehoder som passer for maksimums-
hastigheten på maskinen. Diameteren på 
fresehodet skal ikke overskride maksimums-

Stram aldri til mutteren til spennhylsen hvis det 
ikke er noe fresehode i hylsen.; Spennhylsen kan 
bli skadet.

spennhylsemutteren (6) til den låser seg. Hold 
spindellåsen inntrykt under denne prosessen.

fullstendig låst.

bytte fresehode.

Justering av linjalen til parallellanlegget
Parallellanlegget er et nyttig verktøy for 
presisjonsfresing med en fast avstand fra kanten 
av arbeidsstykket.

fundamentplaten og fest til nødvendig 
stramhet med vingeskruene.

Montering av sjablongguiden
Fig. D
Sjablongguiden er et hendig hjelpemiddel for 
fresing av et mønster.

med skruer (22).

Montering av adapter for støvoppsamling
Fig. E & F
Bruk støvadapteren for oppsamling av støv. Hvis 
adapteren ikke er montert på maskinen, skal du 
følge disse instruksjonene:

(22) på overfresens sokkel (3). 

E). 

for å få god oversikt over arbeidsstykket.

4. BETJENING

2), vil verktøyet bli slått av.

frigjøres ved å trykke kort på på/av bryteren (1, 

Støvpartikler kan komme inn i mekanismen.

Tips om bruk

at maskinen når full hastighet før du bruker 
den på arbeidsstykket.

arbeidsstykket ikke kan gli unna under 
maskinen når du freser.

maskinen.

slitasje. Slitte fresehoder har en negativ effekt 
på effektiviteten til maskinen.

ut av kontakten.

Forhåndsinnstilling av hastighet
Den ønskede hastigheten kan forhåndsvelges 
med tommelhjulet. Rotasjonshastigheten kan 
også justeres under drift. 

1 – 2 = lav hastighet
3 – 4 = medium hastighet
5 – 6 = høy hastighet
Max = maksimum hastighet

Den nødvendige hastigheten avhenger av 
materialet og kan bestemmes ved praktisk 
testing. Dessuten trenger fresehoder med en stor 
diameter en lavere rotasjonshastighet.
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Materiale Diameter 
fresehode

Trinnvis 
hastighet

Hardved >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Bløtt tre >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plast >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Etter langvarig arbeid med lav hastighet, skal du 
la maskinen avkjøles ved å kjøre den i noen 
minutter ved høy hastighet uten belastning.

Fig. G+A1
Spennarmen (11) brukes for å stille inn 
maksimumshøyden på overfresen.
Dybden er da fast. Dette er vanligvis nødvendig 
når du bruker verktøyet på et spesielt fresebord
Sørg for at fresesøylen ikke er låst.
Overfresen kan trykkes ned mot fjærkraften.
Lås fresesøylen med spennarmen 
Fresen er nå låst og vill ikke returnere til 
opprinnelig posisjon.

Fig. G+A1
Dybden kan justeres ved å bruke knappene 8, 9 
11 og 15. Hvis dybden er riktig innstilt, kan sporet 
freses med en nøyaktighet innenfor 0,1 mm.

Forberedelse:

 Overfresen kan trykkes ned mot fjærkraften.

arbeidsstykket, og lås den med spennarmen 
(11).

er nå innstilt til nøyaktig 0 mm.

Grovinnstilling:

Forskjellen mellom disse to verdiene er 
innstillingen på spordybden. For eksempel: 
Hvis verdien på skalaen (12) er 21,59 cm er 
nullinnstillingen og verdien 17,78 cm etter at 
knapp (8) er vridd, og da må spordybden 
stilles inn til 3,81 cm.

Finjustering:

knappen en hel runde mot urviseren til den er 
tilbake i nullposisjon. Spordybden er nå 1,0 
mm mindre.

med en nøyaktighet innenfor 0,1 mm.

 Lås opp spennarmen (11).

Revolver – dybdestopp tillater deg å velge hurtig 
mellom tre forskjellige kuttedybder. Disse blir også 
bestemt av justeringen av dybdestoppen (10).
For større fresedybder, anbefales det å utføre 

rotere revolver – dybdestoppen (21).

5. VEDLIKEHOLD

  Sørg for at det ikke er strøm på 
maskinen når du utfører 
vedlikeholdsarbeid på motoren. 

Apparatet har blitt designet til å brukes over en 
lang tidsperiode med minimalt vedlikehold. 
Hvorvidt maskinen fungerer tilfredsstillende 
avhenger av behandlingen og rengjøringen av 
maskinen.

Rengjøring
Reinig de behuizing van de machine regelmatig 
Rengjør maskinhuset regelmessig med en 
tørrklut, helst etter hver bruk. Hold luftehullene fri 
for støv og smuss. Hvis du ikke får tørket av 
smusset med en tørr klut, fukt den i såpevann. 
Bruk aldri løsemidler som bensin, alkohol, 
ammoniakkvann os. Disse løsemidlene kan 
skade plastikkdelene.
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og løsninger til mulige feil.

motoren går ikke

løse 

pluggen

2 Fresen kjører sakte

4 Gnister inne i huset

Feil
Hvis det oppstår feil, for eksempel etter bruk av 
en del, skal du kontakte adressen på 

som viser delene som kan bestilles.  

Miljø
For å forhindre at maskinen får skader under 
transport, blir den levert i en robust emballasje. 
Det meste av emballasjen kan resirkuleres. Ta 
med disse materialene til et passende 
resirkuleringssted.

  Defekte og/eller kasserte elektriske eller 
elekotroniske apparater må samles inn 
på egnede resirkuleringssteder.

Garanti

vedlagt garantikort.

Dette produktet og brukerhåndboken kan bli endret. 

OVERFRÆSER 
PRM1015

Tak for, at du har købt dette Ferm produkt.
Ved at gøre dette står du nu med et fantastisk 
produkt, leveret af en af Europas førende 
leverandører. Alle de produkter, som leveres til 
dig af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse 
med de højeste standarder inden for præstation 

vi en fremragende kundeservice, som bakkes op 
af vores omfattende garanti.
Vi håber, at du vil bruge dette produkt med glæde 
i mange år fremover.

  For din egen sikkerheds skyld og af 
hensyn til andre, læs venligst disse 
vejledninger før du anvender apparatet. 
Det vil hjælpe dig med lettere at kunne 
forstå dit produkt og med at undgå 
unødvendige risici. Opbevar denne 
vejledning på et sikkert sted til fremtidig 
brug.

Introduktion
Overfræseren er blevet fremstillet til skæring af 
træ og træprodukter. Undersøg maskinen for løse 
dele og tilbehør som følge af 
transportbeskadigelse.

Indhold

2. Sikkerhedsanvisninger
3. Montage
4. Betjening
5. Vedligeholdelse

1. MASKINSPECIFIKATIONER 

Spænding      230 V~
Frekvens      50 Hz

Tomgangshastighed   9000-30000/min
Savedybde     60 mm 
Spændepatron    6 & 8 mm
Vægt       3,57 kg 
Lpa (lydtryk)     87,9+3 dB(A)
Lwa (lydeffekt)     98,9+3 dB(A)
Vibration venstre håndtag 3,509+1.5 m/s2

Vibration højre håndtag  2,441+1.5 m/s2
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Vibrationsniveau
Det vibrationsniveau, der er anført bag på denne 
betjeningsvejledning er målt i henhold til den 
standardiserede test som anført i EN 60745; den 
kan benyttes til at sammenligne to stykker værktøj 
og som en foreløbig bedømmelse af udsættelsen 
for vibrationer, når værktøjet anvendes til de 
nævnte formål.

- anvendes værktøjet til andre formål eller med 
andet eller dårligt vedligeholdt tilbehør, kan 
dette øge udsættelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor værktøjet er slukket, eller 
hvor det kører uden reelt at udføre noget 
arbejde, kan reducere udsættelsesniveauet 
betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer 
ved at vedligeholde værktøjet og dets tilbehør, 
ved at holde dine hænder varme og ved at 
organisere dine arbejdsmønstre. 

Pakningens indhold
1 Overfræser
1 Parallel guide
1 sæt karbon børster
1 Skabelon guide
1 Adapter til støvudtag
1 Skruenøgle
1 4mm unbrakonøgle
1 spændepatron 8mm (samlet i maskinen)
1 Spændepatron 6 mm
6 Overfræser bor
1 Sikkerhedsanvisninger
1 Betjeningsvejledning
1 Garantibevis

Fig. A1, A2 & C
1. Tænd/sluk-kontakt
2. Håndtag 
3. Sål 
4. Fastgørelse af skruer på parallel hegn 
5. Kontakt afbryder
6. Spændepatron skrue 
7.  Spindellås 
8. Dyksavnings justeringsknap 
9. Vingeskrue til dybdestop 
10  Dybdestop 
11. Skruetvinge håndtag 
12. Dykdybde skala 
13. Justering af hjul til elektronisk 

hastighedskontrol 

16. Støvudtag hjælpemiddel 
17. Parallel hegn lineal 
18. Nulmarkering 
19. Parallel hegn lineal 
20. Styrestang 
21. Dybdestopstang
22. Skruer
23. Skabelon guide
24. Støv adapter
25. Støvslange

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Følgende symboler er anvendt i denne 
betjeningsvejledning:

  Læs vejledningen grundigt.

  Livsfare og risiko for tilskadekomst så 
vel som risiko for beskadigelse af 
maskinen i tilfælde af neglicering af 
sikkerhedsforskrifterne i disse 
anvendelsesinstruktioner.

 Fare for elektrisk stød.

  

 Fjern stikket fra hovedkontakten.

 Variabel hastighedskontrol.

  

Brug beskyttelsesbriller og høreværn.

 Anvend støvmaske.

 Anvend beskyttelseshandsker. 
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Yderligere sikkerhedsforskrifter

eksempelvis søm m.m. for at beskytte 
overfræserhovedet.

fjerner nogle 
 fastklemte eller fræsede materialer fra 

fræseren. Anvend en lang kæp til dette og 

begynder at lave en ualmindelig støj eller 
begynder at vibrere meget.

fastspændte, værktøj er uden for rækkevidde 
osv. før betjening.

 Undersøg altid at strømforsyningen 
passer til spændingen på 
fastsættelsespladen.

  Din maskine er dobbelt isoleret derfor er 
jordforbindelse ikke påkrævet.

når de er blevet udskiftet. Det er farligt at 
sætte stikket på et løst kabel i stikkontakten.

beregnet til maskinens elektriske spænding. 
Mindste ledertykkelse er 1,5 mm2. Hvis der 
anvendes en kabeltromle, skal kablet altid 
rulles helt ud.

  Stikket skal altid trækkes ud før 
montering af tilbehør.

  Vent indtil maskinen er standset og 
fræseren er afkølet før udskiftning af 
fræseren.

3. MONTAGE

Overfræser bor udvalg
Afhængigt af forarbejdning og anvendelse, 
overfræser bor er tilgængelige i forskellige design 
og kvaliteter:
Overfræser bor lavet af højhastigheds stål (HSS) 
er velegnede til at arbejde med bløde materialer 
som f.eks blødt træ og plastik. Karbidstål 
overfræser bor (HM) er særligt velegnede til 

hårde og abrasive materialer som f.eks hårdt træ 
og aluminium.

Montering of afmontering af fræsere
Fig. B
Anvend udelukkende fræsere med en akseldiameter 
der passer til størrelsen af spændepatronen. Anvend 
kun fræsere der er beregnet til maskinens højeste 
hastighed. Fræserdiameteren bør ikke være større 
end maksimal diameteren (se “Tekniske 

hvis der ikke er noget overfræser bor i spænde-
patronen; spændepatronen kan blive ødelagt.

(6) indtil den tilkobles i låsen. Tryk 
spindellåsen ned under denne procedure.

skruenøglen.

er forsvarligt fastlåst.

at udskifte spændepatronen.

Justering af det parallele hegn
Det parallele hegn er et praktisk redskab til præcisions-
fræsning fra en fast afstand fra kanten af arbejdsemnet.

ind i basepladen og spænd til den nødvendige 
størrelse ved hjælp af vingeskruerne.

Montering af skabelon guiden
Fig. D
Skabelon guiden er en praktisk guide til at hjælpe 
med at skære et mønster.

basen (3) ved hjælp af skruerne (22).

Montering af adapteren til støvudtag
Fig. E & F
Brug støvadapteren til støvudtagning. Hvis 
adapteren ikke er monteret på maskinen, så følg 
disse instruktioner:

skruerne (22) på fræser sålen (3). 

F). 

støvslangen (25, Fig. F).
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maskinen for at sikre et godt udsyn til 
arbejdsemnet.

4. BETJENING

Tænd/sluk-kontakten

kontakten nede (1, Fig. A1, side 2).

Fig. A1, side 2), vil værktøjet slukke.

på tænd/sluk kontakten (1, Fig. A1, side 2) og 
knappen (5, Fig. A1, side 2). Kontaktlåsen kan 
frigøres ved et let tryk på tænd/sluk kontakten 
(1, Fig. A1, side 2).

er i gang. Undlad at anbringe maskinen på en 

mekanismen.

Bruger tips

maskinen har opnået fuld hastighed før den 
anvendes på arbejdsemnet.

arbejdsemnet ikke kan glide under maskinen 
under betjening.

henover arbejdsemnet. Undgå at bruge 
unødvendig magt.

tegn på slid. Slidte fræsere har en negativ 
virkning på maskinens effektivitet.

tages ud af stikdåsen.

Forudstillet hastighed
Den nødvendige hastighed kan forudstilles med 
drejeskiven. Under betjening kan 
rotationshastigheden ligeledes tilpasses. 

1 – 2 = lav hastighed
3 – 4 = medium hastighed
5 – 6 = høj hastighed
Max = maksimum hastighed

Den nødvendige hastighed afhænger af 
materialet og kan afgøres ved at udføre praktiske 
test. Endvidere kræver fræserbor med en stor 
diameter en lavere rotationshastighed.

Materiale Diameter 
overfræser

Hastighedfaser

Hårdt træ >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Blødt træ >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastik >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Efter at have været i brug i længere tid ved lav 
hastighed, lad maskinen køle af ved at lad den 
køre i nogle minutter ved høj hastighed uden 
belastning.

Højde indstilling af overfræserakslen
Fig. G+A1
Fastspændelseshåndtaget (11) bliver brugt til at 
indstille overfræserens maksimum højde.
Dykdybden bliver derefter fastsat. Detter er 
normalt nødvendigt når man anvender et værktøj 
på et specielt overfræserbord. Sørg for at 
overfræserakslen ikke er låst. Overfræseren kan 
skubbes ned mod fjederkarften.Lås overfræser-
akslen ved hjælp af fastspændelseshåndtaget 
Overfræseren er nu fastlåst og vil ikke længere 
vende tilbage til udgangspositionen.

Fig. G+A1
Dykdybden kan indstilles ved at tilpasse 
knapperne 8, 9, 11 og 15. Såfremt dykdybden er 
korrekt indstillet kan den pågældende udfræsning 
blive udfræset nøjagtigt indenfor 0,1 mm.

Forberedelse:

 Overfræseren kan skubbes ned mod 
fjederkarften.

arbejdsemnet, lås det derefter ved hjælp af 
fastspændelseshåndtaget. (11).

ned.

indstillet til præcis 0 mm.
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Grovindstilling:

Forskellen på de to værdier er dykdybde 
indstillingen. For eksempel: Hvis værdien på 
skalen (12) er 8,5 i nulindstillingen og værdien 
er 7.0 efter knapv (8) er blevet drejet, så er 
dykdybden blvet indstillet til 1,5 cm.

Finjustering:

Giv denne knap en 360° drejning med uret 
indtil den er tilbage i nul positionen. 
Dykdybden er nu indstillet til 1,0 mm mindre.

nøjagtigt indstilles til indenfor 0,1 mm.

Revolver dybdestoppet sætter dig i stand til at 
vælge mellem tre forskellige fræsedybder. Disse 
er også bestemt af justeringen af dybdestoppet. 
(10). Til større fræsningsdybder anbefales det at 

kapacitet.

rotere revolver dybdestoppet. (21).

5. VEDLIGEHOLDELSE

  Sørg for at maskinen ikke er tændt når 
vedligeholdelsesarbejde udføres på 
motoren. 

Dette værktøj er konstrueret således, at det kan 
fungere længe med et minimum af vedligeholdelse. 
Fortsat tilfredsstillende brug afhænger af korrekt 
vedligeholdelse og regelmæssig rengøring.

Rengøring
Maskinens kabinet skal jævnligt renses med en 
blød klud, helst efter hver brug. Hold 
ventilationsrillerne fri for støv og snavs. Hvis 
snavset ikke vil gå af, anvendes en blød klud 
fugtet med sæbevand. Brug aldrig 
opløsningsmidler som benzin, sprit, 
salmiakspiritus, etc. Disse opløsningsmidler kan 
beskadige plastikdelene.

årsager og løsninger på mulige fejlkilder.

fungerer ikke

løse 

2 Overfræseren kører langsomt

3 Overdreven vibration

4 Der ses gnister indeni huset

Fejl
Såfremt der skulle opstå en fejl f.eks efter slitage 
af en reservedel, så kontakt venligst adressen på 

kan se de reservedele der kan bestilles.  

Miljø
For at beskytte maskinen under transport bliver 
den leveret i solid indpakning. Størstedelen af 
indpakningsmaterialerne kan genbruges. 
Medbring disse materialer til en genbrugsstation.

  Defekt og/eller kasseret elektrisk udstyr 

genbrugsstation.

Garanti
Garantibetingelserne er anført på det 
medfølgende separate garantikort.

Produktet og brugermanualen kan ændres. 

varsel.
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MARÓGÉP 
PRM1015

Köszönjük, hogy ezen Ferm terméket választotta.

termékét tartja a kezében. A Ferm által szállított 
termékek a legmagasabb teljesítményi és 
biztonsági szabványok alapján kerülnek 

ügyfélszolgálatot, továbbá átfogó garanciát 
kínálunk termékeinkhez. Reméljük, az 

a készüléket.

  A saját és mások biztonsága érdekében 
olvassa el az utasításokat a készülék 

is használhassa referenciaként.

Bevezetés
A marógépet fa és faanyagok marásához 

tartozékait, hogy azok nem sérültek-e vagy 
lazultak meg a szállítás közben.

Tartalom

2. Biztonsági utasítások
3.  Összeszerelés
4.  A gép kezelése
5. Karbantartás

Feszültség      230 V~
Frekvencia      50 Hz
Teljesítmény     1300 W
Terheletlen fordulat   9000-30000/min
Vágási mélység    60 mm 
Foglalat        6 és 8 mm
Súly       3,57 kg 
Lpa (hangnyomásszint)  87,9+3 dB(A)
Lwa (hangteljesítményszint) 98,9+3 dB(A)
Vibráció bal karnál   3,509+1.5 m/s2

Vibráció jobbkarnál   2,441+1.5 m/s2

Rezgésszint
Az ezen felhasználói kézikönyv végén megadott 
rezgés-kibocsátási szint mérése az EN 60745 
szabványban meghatározott szabványosított 
teszttel összhangban történt; ez egy eszköznek 

felmérésére használható fel az eszköznek az 

során.

emelheti a kitettség szintjét.

kitettség szintjét. 

Az eszköz és tartozékai karbantartásával, 
kezének melegen tartásával, és 
munkavégzésének megszervezésével védje meg 
magát a rezgések hatásaitól. 

A csomag tartalma
1 Marógép

1 Fémkefe készlet

1 Adapter a porelszíváshoz
1 Villáskulcs

1 Foglalat 8 mm-es (a gépre szerelve)
1 Foglalat 6 mm-es
6 Marófej
1 Biztonsági utasítás
1 Használati útmutató
1 Garanciajegy

Termékinformáció
A1, A2 és C ábrák
1. Ki- és bekapcsoló
2. Fogantyú 
3. Talplemez 

5.  Kapcsoló-záró gomb
6. Foglalat anya 
7.  Tengely-zár 
8. Marási mélységét állító csavar 

12. Mélységállító skála 
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13. Állítókerék az elektromos sebesség-
vezérléshez 

16. Poreltávolító rendszer 
17. Párhuzamos korlát vonalzója 
18. Nulla jelölés 
19. Párhuzamos korlát 

22. Csavarok

24. Por-adapter

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

  Gondosan olvassa el az utasításokat.

  A kézikönyvben található utasítások 
ignorálása életveszélyes vagy súlyos 
baleseteket okozhat vagy miattuk a gép 
tönkremehet, megsérülhet.

 Elektromos áramütés veszélye.

dugaljból.

 Változtatható sebesség.

hallásvédelmet.

További biztonsági utasítások

munkát akadályozó tárgyakra, például a kiálló 
szögekre, hogy megvédje a marógép fejeket.

kimart anyagot eltávolítana. Ehhez használjon 
egy hosszú fadarabot és soha se az ujjait.

szokatlan hangot ad vagy az elkezdene 
túlzottan vibrálni.

szerszám el van-e távolítva, stb. a használat 

feszültsége megfelel-e a gép 
adattáblájának.

rendelkezik, ezért nem kell hozzá 
földkábel.

csatlakozókat, miután azokat lecserélte újakra. 
A csupasz kábel csatlakoztatása a dugaljhoz 
nagyon veszélyes.

minimális keresztmetszete: 1,5 mm2. Ha 
kábeldobot használ, akkor mindig tekerje le a 
teljes vezetéket a dobról.

húzza ki a gépet a dugaljból.

  Várja meg míg a gép teljesen leáll és a 

3. ÖSSZESZERELÉS

Marófej kiválasztása

készülnek:

anyagokhoz, például a puhafákhoz és a 
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nagyobb dörzshatást okozó anyagokhoz például 
a keményfákhoz és az alumíniumokhoz 
használhatóak.

A vágófejek felszerelése és eltávolítása
B. Ábra
Csak olyan vágófejet használjon, amelynek 

olyan vágófejet használjon, amely alkalmas a gép 
maximális sebességével való használatra. A 
vágófej mérete ne haladja meg a maximális 

Soha ne húzza meg akkor a foglalat anyáját, ha 
abban nincs marófej; ilyenkor a foglalat 
megsérülhet.

foglalat anyáját (6) addig, amíg az nem kerül a 
zárba. Tartsa a tengely-zárat lenyomva a 

szeretné cserélni.

A párhuzamos korlát vonalzójának beállítása
A párhuzamos korlátot akkor használjuk, ha 
precíziós marást szeretnék végezni a 

rudakkal a talplemezen és szorítsa meg azt a 

D. ábra

talpára (3) a csavarok (22) segítségével.

Az adapter felszerelése a por elvezetéséhez
E. és F. ábra
Használja az adaptert a por elvezetéséhez. Ha az 
adapter nincs a gépre szerelve, akkor kövesse a 

csavarokkal (2) a vágófej talpára (3). 

kimenetéhez(16, F. Ábra). 

F. Ábra).

  Tartsa a porkimenetet a gép mögött, 
hogy az ne akadályozza a munkadarab 

4. A GÉP KEZELÉSE

A ki- és bekapcsoló

tartsa lenyomva a ki- és bekapcsoló gombot 
(1, A1. Ábra, 2. oldal).

szerszám kikapcsol.

bekapcsolt állásban, ehhez nyomja meg a 
ki- és bekapcsoló gombot (1, A1. Ábra, 2. 
oldal), majd az 5-ös gombot (5, A1. Ábra, 2. 
oldal). A zárókapcsolót a ki- és bekapcsoló 
gomb rövid megnyomásával kapcsolhatja ki 
(1, A1. ábra, 2. oldal).

Ne tegye a gépet poros felületre. A por 
bejuthat a gép mechanikájába.

Használattal kapcsolatos javaslatok

várja meg, míg a gép eléri a teljes sebességét, 

meg arról, hogy az nem csúszhat ki a gép alól 
a munkálatok során.

egyenletesen a munkadarab felett. Soha ne 

nem látható semmilyen kopás sem. Az 
elkopott vágófejek negatívan befolyásolják a 
gép teljesítményét.

kábelét kihúzza a fali dugaljból.

sebességet a használat közben is állítani lehet. 
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1 – 2 = alacsony sebesség
3 – 4 = közepes sebesség
5 – 6 = nagy sebesség
Max = maximális sebesség

A szükséges sebesség az anyag függvénye, amit 
gyakorlati tesztekkel lehet megállapítani. A 

sebességgel kell használni.

Átmér marófej Sebesség 
fokozat

Keményfa >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Puhafa >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Alumínium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

>15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Ha a géppel hosszabb ideig alacsony 
sebességgel dolgozik, akkor engedje azt pár 

A maróoszlop magasság beállítása
G+A1. Ábra

magasságát beállítani.
Ezután kell a marási mélységet beállítani. Erre 
akkor van szükség, ha a szerszámot egy speciális 
maróasztalon használjuk.

lezárva.
A maró lefele nyomásához az ellenrúgónál 

A maró rögzítve lett, és az nem tér vissza az 
eredeti helyzetébe.

G+A1. Ábra
A marási mélységet a 8-as, a 9-es, a 11-es és a 
15-ös gombokkal lehet beállítani. Ha a marási 

bemetszést 0,1 mm-es pontossággal lehet 
végezni.

 A maró lefele nyomásához az ellenrúgónál 

megérintse a munkadarabot, majd rögzítse azt 

mélységet.

járásával ellentétesen). Ekkor a marási 
mélység pontosan 0 mm-re van állítva.

Durva beállítás:

az értéket a skáláról. A két érték közötti 
különbség a beállított vágási mélység. Példa: 
Ha a skála (12) értéke 8,5 a nulla beállításnál 
és 7.0 miután a 8-as gombot elforgatta, akkor 
a vágási mélység 1,5 cm-re van beállítva.

Finombeállítás:

Forgassa el ezt a gombot egy teljes fordulattal 
az óramutató járásával ellentétesen, amíg az 
vissza nem ér a nulla helyzetbe. Ekkor a 
vágási mélység 1,0 mm-rel csökken.

es pontossággal lehet állítani.

választhat. Ezeket a mélységeket a mélységállító 

Nagyobb marási mélységeknél javasolt, hogy a 

alacsonyabb marási rátával.

forgatásával.
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5. KARBANTARTÁS

választva az elektromos hálózatról, ha a 
motort tartja karban. 

A gépet úgy terveztük, hogy minimális 
karbantartással lehessen hosszabb ideig 

rendszeres takarítása.

Takarítás
Rendszeren takarítsa a szerszám burkolatát egy 

a puha ruha segítségével, akkor nedvesítse meg 
a ruhát szappanos vízzel. Soha ne használjon 
oldószereket, például benzint, alkoholt vagy 
ammóniás szereket, stb., mert ezek az 

Hibaelhárítás 

azok potenciális okait és a hibaelhárítás módját.

meglazultak 

csatlakozó dugót és a dugaljat

2 A marógép túl lassan jár

4 Szikrák a gép házában

Hibák
Hiba esetén, pl. egy alkatrész elkopásakor, lépjen 
kapcsolatba a szervizzel, amelynek címe 
megtalálható a garancián. A robbantott ábra az 

érdekében azt szilárd csomagolóanyagban 
szállítjuk. A csomagolóanyagok többsége 
újrahasznosítható. Ezeket az anyagokat az 

  A hibás és/vagy leselejtezett elektromos 
vagy elektronikus készülékeket az 
újrahasznosítással foglalkozó 
szeméttelepekre kell eljutatni.

Garancia
A garancia feltételei megtalálható a csomagban 
található garanciajegyen.

A termék és a felhasználói kézikönyv bármikor 
megváltoztatható. A módosítások további 
értesítés nélkül végrehajthatók.
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návodu. Chráníte tak sebe a osoby, které 
se mohou nacházet ve vaší blízkosti 

Úvod

Obsah
1. Technické parametry

3.  Sestavení
4. Obsluha

1. TECHNICKÉ PARAMETRY 

Frekvence      50 Hz

Hmotnost      3,57 kg 

Lwa   98,9+3 dB(A)
Vibrace levé rukojeti   3,509+1.5 m/s2

Vibrace pravé rukojeti  2,441+1.5 m/s2

aplikacím.

vibracím.

postupy. 

Obsah balení

1 Vodící šablona
1 Redukce pro odsávání prachu

nainstalováno na frézce)

6 Frézovací nástroje - frézky

1 Návod k obsluze

Informace o výrobku
Obr. A1, A2 & C

3. Základní deska 

dorazu 

11. Upínací páka 
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16. Odsávání prachu 

22. Šrouby
23. Vodící šablona
24. Redukce prachového odsávání
25. Trubice odsávání prachu

Návod k obsluze frézky obsahuje následující 
symboly:

  

zásuvky.

  

prachu.

poškozením.

rotující frézky.

uvedeno na štítku stroje.

  Vaše frézka je vybavena dvojitou izolací 

1,5 mm2

prachu.

nezastaví a nástroj nevychladne.

3. SESTAVENÍ

Volba frézovacího nástroje

vyhovující frézku. Frézovací nástroje jsou k 
dostání v mnoha provedeních a tvarech:

plasty.
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hliník, atd.

Obr. B

upínacím šroubem (6) dokud nezapadne do 

Vzdálenost je nastavena od okraje obrobku.

Obr. D

Instalace redukce pro odsávání prachu
Obr. E & F

redukce nainstalována na frézce, postupujte 

otvoru (16 Obr. F). 

(25, Obr. F).

4. OBSLUHA

Obr. A1, strana 2) a frézka se vypne.

(1, Obr. A1, strana 2).

nástroje. Tupé nebo jinak poškozené frézky 

1 – 2 = pomalá rychlost

5 – 6 = vysoká rychlost
Max = maximální rychlost
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Materiál
frézovací
nástroj

>20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

>20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Hliník >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plasty >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

nejlépe ochladíte pokud ji nastavíte na nejvyšší 

Obr. G+A1

Sloupek lze uzamknout upínací pákou. Fréza je 
nyní nastavena v poloze a nelze ji vrátit do 

Obr. G+A1

upínací páku (11).

Hrubé nastavení:

nastavenou hodnotou je nastavená hloubka 

Jemné nastavení:

dorazu

elektrické síti. 
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plastové díly.

nepracuje

minimum. 

obalového materiálu je recyklovatelná. 

dvorech.

Záruka



68

S
K

HORNÁ FRÉZKA 
PRM1015

nasledujúcich rokov.

  

tieto pokyny skôr, ako toto zariadenie 

Horná frézka sa navrhla pre smerovanie dreva a 

Obsah
1. Technické údaje stroja

4. Prevádzka

1. TECHNICKÉ ÚDAJE STROJA 

Technické údaje

Napätie       230 V~
Frekvencia      50 Hz
Príkon       1300 W

Lwa   98,9+3 dB(A)
2

Vibrácie na pravej rukoväti 2,441+1.5 m/s2

Hladina vibrácií
Hladina emisií od vibrácií uvedená na zadnej 
strane tohto návodu na obsluhu bola nameraná v 

pre uvedené aplikácie.

zorganizujete. 

Obsah balenia
1 Horná frézka

1 Súprava karbónovej kefy

1 Adaptér na odsávanie prachu

6 Bitov pre hornú frézku

1 Prevádzkové pokyny

Informácie o produkte
Obr. A1, A2 a C
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13. Nastavovacie koliesko pre elektronické 

16. Zariadenie na odsávanie prachu 
17. Pravítko paralelnej zábrany 

19. Paralelná zábrana 

22. Skrutky

25. Prachová trubica

nasledujúce symboly:

  
zranenia, ako aj riziko poškodenia stroja v 

pokynoch.

prúdom.

  

  

Noste ochranu sluchu a zraku.

 Noste protiprachovú masku.

 Noste ochranné rukavice. 

povrchu.

prevádzku.

je v súlade s napätím na menovitom 
štítku.

  Vaše zariadenie má dvojitú izoláciu, 

mm2

odpojte nástroj.
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napr. tvrdé drevo a hliník.

Obr. B

disku.

presnom vedení pri pevnej vzdialenosti od okraja 
opracúvaného predmetu.

Upevnenie šablónového vodiaceho prvku
Obr. D

pre rezanie vzoru.

(22).

Upevnenie adaptéra pre odsávanie prachu
Obr. E a F

skrutkami (22) na pätu rezného disku (3). 

prachu (16 obr. F). 

trubice (25, obr. F).

4. PREVÁDZKA

zapnutia/vypnutia (1, obr. A1, strana 2).

A1, strana 2), nástroj sa vypne.

vypnutia (1, obr. A1, strana 2).

mechanizmu.

rovnomerne po opracúvanom predmete. 

rezné disky majú negatívny vplyv na 
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Materiál Priemer bit 
rýchlosti

Tvrdé drevo >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Mäkké drevo >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Hliník >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plasty >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Obr. G+A1

špeciálnom stroji pre hornú frézku.

Obr. G+A1

mm.

Príprava:

nedotkne opracúvaného predmetu, potom ho 

nadol.

nastavila na 0 mm.

Hrubé nastavenie:

hodnotu z mierky. Rozdiel medzi dvomi 

ponoru. Napríklad: Ak je hodnota na mierke 
(12) 8,5 pri nulovom nastavení a hodnota je 

ponoru nastavená na 1,5 cm.

Jemné nastavenie:

1,0 mm menšia.

ponoru presne v rámci 0,1 mm.

Nastavenie pomocou bubienkového 
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motore. 

Zariadenia sa navrhli tak, aby sa dlhodobo 

uspokojivá prevádzka závisí od správnej 
starostlivosti o zariadenie a od pravidelného 

Riešenie problémov 

nefunguje

zásuvke 

disk

3 Nadmerné vibrácie

Ak by sa vyskytla porucha, napr. po opotrebovaní 

  Chybné a/alebo zahodené elektrické 
alebo elektronické zariadenie sa musí 

miestach.

Záruka

predchádzajúceho upozornenia.
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REZKAR 
PRM1015

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek. 

je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po 

 

dolgo vrsto let.

  Za vašo lastno varnost in varnost 
ostalih, si pred uporabo naprave 
pozorno preberite ta navodila. Slednja 
vam bodo pomagala, da boste napravo 

navodili hranite na varnem in dostopnem 
mestu.

Predstavitev
Rezkar je namenjen rezkanju lesa in lesnih 

zaradi morebitnih poškodb med prevozom.

Vsebina

2. Varnostna navodila
3. Sestavljanje
4. Delovanje

1. INFORMACIJE O STROJU 

Napetost      230 V~
Frekvenca      50 Hz
Dovod energije    1300 W
Hitrost brez obremenitve 9000-30000/min
Globina rezanja    60 mm 

Lwa    98,9+3 dB(A)
2

2

Raven vibracij
Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji 
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v 
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v 

primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi 
orodja za namene, ki so omenjeni.

izpostavljenosti.

z njim ne delamo, lahko znatno zmanjša raven 
izpostavljenosti.

ter tako, da so vaše roke tople, vaši delovni vzorci 
pa organizirani. 

Vsebina paketa
1 Rezkar
1 Vzporedno vodilo

1 Vodilna predloga
1 Adapter odsesovalnika prahu
1 Napenjalnik

6 Nastavki rezkarja
1 Varnostna navodila
1 Navodila za uporabo
1 Garancijski list

Podatki o proizvodu
Slika A1, A2 & C
1. Stikalo za vklop/izklop

4. Pritrdilni vijaki vzporednega vodila
5. Gumb zaklepa stikala
6. Matica vpenjalne glave
7.  Zaklep vretena 
8. Gumb za prilagajanje globine dolbljenja
9. Krilna matica globinskega zaustavljalnika
10 Globinski zaustavljalnik 
11. Vzvod za pripenjanje
12. Merilo globine dolbljenja
13. Prilagoditveno kolo za elektronski nadzor 

16. Odsesovalnik prahu
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17. Ravnilo vzporednega vodila

19. Vzporedno vodilo
20. Vodilni drog
21. Revolver globinskega zaustavljalnika
22. Vijaki
23. Vodilna predloga
24. Adapter odsesovanlnika
25. Cev odsesovanlnika

2. VARNOSTNA NAVODILA

simboli:

  Pazljivo preberite navodila.

  V primeru neupoštevanja teh varnostnih 
navodil in navodil za uporabo obstaja 

osebnih ter materialnih poškodb.

  

Krmiljenje spremenljive hitrosti.

  

Nosite protiprašno masko.

Dodatna varnostna navodila

 popolnoma zaustavi. Za odstranjevanje 
uporabite daljšo palico.

delov.

oziroma prekomerne vibracije, stroj takoj 
ugasnite.

so vsi deli dobro pritrjeni orodja pa 
odstranjena.

ustreza napetosti na registrski tablici 
stroja.

  Stroj je dvojno izoliran, zato ga ni treba 
dodatno ozemljiti.

novimi odvrzite v smeti. Vstavljanje 

je zelo nevarno.

ustrezajo lastnostim za napajanje vašega 
stroja. Minimalni premer kabla je 1,5 mm2. Ko 
uporabljate podaljšek na vretenu, slednjega 
vedno popolnoma odvijte.

  Pri sestavljanju naj bo orodje vedno 
odklopljeno z napajanja.

  Pred menjavo rezalnika preverite, da se 
je slednji popolnoma zaustavil in ohladil.

3. SESTAVLJANJE

Izbira nastavkov rezkarja
Glede na delo, ki ga boste upravljali, imate na voljo 

Nastavki rezkarja iz visoko-hitrostnega jekla 
(HSS) so primerni za delo z mehkimi materiali, 
npr. mehak les in plastika.
Nastavki z vidia konico (HM) so praviloma 
primerni za trde in abrazivne materiale, kot sta trd 
les in aluminij.
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Slika B
Uporabljajte le razalnike, katerih dimenzije 
ustrezajo velikosti vpenjalne glave. Pazite tudi na 
dovoljene hitrosti vrtenja. premer rezalnika nikoli 

njej ni vstavljenega nastavka; pri tem bi slednjo 
lahko poškodovali.

postopkom naj bo zaklep vretena pritisnjen.

pravilno vpetje rezalnika.

Nastavljanje ravnila vzporednega vodila

predpisano. mera s krilnimi maticami.

Slika D

rezkarja (3) z vijaki (22).

Sliki E & F
Odsesovalnik uporabite za odsesavanje prahu. 

adapterja, sledite naslednja navodila.

montirajte z vijaki (22) na rezalnik (3). 

(16 Slika. F). 

sesalnika (25, Slika F).

  Odsesavanje uredite tako, da boste imeli 
dober pregled nad obdelovancem.

4. DELOVANJE

Stikalo za VKLOP/IZKLOP

vklop/izklop (1, Slika. A1, stran 2).

A1, stran 2), se bo orodje izklopilo.

najprej pritisnite nanj (1, Slika. A1, stran 2) in 
obrnite gumb (5, Slika A1, stran 2). Zaklep 

na stikalo za vklop/izklop (1, Slika A1, stran 2).

Stroja ne odlagajte na prašnate površine. Delci 
prahu bi lahko vstopili v notranjost.

Nasveti za uporabo

obdelovancu.

da med rezanjem ne more odpasti.

pomaknite proti obdelovancu. Ne uporabljate 
prekomerne sile.

znakov obrabe. Obrabljeni rezalniki negativno 

Predizbira hitrosti
Ustrezno hitrost lahko nastavite v vrtilnim 
kolescem. Hitrost vrtenja lahko prilagajate tudi 
med delovanjem.

1 – 2 = nizka hitrost
3 – 4 = srednja hitrost
5 – 6 = visoka hitrost
Max = maksimalna hitrost

Hitrost obratovanja je odvisna od vrste materiala 

hitrostjo.
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Materiala Hitrostne 
stopnje glede 
na premer

Nastavek 
rezkarja

Trd les >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Mehak les >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminij >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastika >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Po daljšem obdobju delovanja z nizko hitrostjo naj 
se stroj ohladi, tako da ga nekaj minut pustite 
delovati z visoko hitrostjo in brez obremenitve.

Nastavitev višine rezkanja
Slika G+A1
Vzvod za pripenjanje (11) lahko uporabite za 
nastavitev maksimalne višine rezkanja.

zahtevano pri uporabi orodja s posebno rezkalno 
mizo.

mehanizma.
Stolp rezkarja lahko zaklenete z vzvodom.

Nastavljanje globine dolbljenja
Slika G+A1
Globino dolbljenja lahko nastavite z gumbi 8, 9, 
11 in 15. Pri pravilni nastavitvi lahko izdelate utor 

Priprava:

vzmetnega mehanizma.

dotakne površine obdelovanca, nato za 
zaklenite z vzvodom (11).

Globina dolbljenja je nastavljena z 

Groba nastavitev:

skali. Razlika med dvema vrednostma je 

obratu gumba (8) pa je vrednost 7,0, je globina 
dolbljenja nastavljena na 1,5 cm

Fina nastavitev:

mm manj.

 Sprostite vzvod za pripenjanje (11).

Nastavljanje z uporabo revolverskega 
globinskega zaustavljalnika
Revolverski globinski zaustavljalnik vam 

nastavitvijo globinskega zaustavljalnika (10).

nekaj postopnih globinskih rezov.

revolverskim globinskim zaustavljalnikom (21).

z vira napajanja. 

zadovoljna uporaba je odvisna od pravilne skrbi in 

najbolje po vsaki uporabi. Zagotovite, da bodo 
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Nikoli ne uporabljajte raztopin kot so bencin, 
alkohol, vodna raztopina amoniaka, itd. Slednje 

Odpravljanje napak 
Na naslednji strani si lahko ogledate nekaj 
potencialnih vzrokov in rešitev za odpravo okvar.

1 Stikalo je vklopljeno, motor pa ne deluje

4 V notranjosti ohišja se iskri

Motnje

garancijski kartici. V prilogi si lahko ogledate tudi 
prikaz razstavljenega stroja s predstavitvijo delov, 

Okolje

reciklirateOdnesite vse te materiale na ustrezna 

elektronsko opremo je potrebno odlagati 
na predpisana zbiralna mesta za 

Garantie
De garantievoorwaarden kunt u vinden op het 
apart bijgesloten garantiebewijs.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo. 
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POSUWEM PRM1015

 

w Europie. Wszystkie produkty sprzedawane przez 

serwis klienta, oparty na wszechstronnej gwarancji.

Wprowadzenie
Ta frezarka jest przeznaczona do frezowania z 

uszkodzeniu w transporcie.

5. Konserwacja

1. 

Dane techniczne

Moc        1300 W
9000-30000/min

Tuleja zaciskowa    6 i 8 mm

Lwa (moc akustyczna)  98,9+3 dB(A)
Drgania - lewy uchwyt  3,509+1.5 m/s2

Drgania - prawy uchwyt  2,441+1.5 m/s2

Poziom wibracji

jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje 

. 

1 Frezarka

1 Prowadnica - wzornik

1 Klucz maszynowy

1 Tuleja zaciskowa 8 mm (zamontowana na 

1 Tuleja zaciskowa 6 mm
6 Frezów chwytowych

1 Karta gwarancyjna

Rys. A1, A2 & C

2. Uchwyt 

7.  Blokada wrzeciona 

obrotów 
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frezowania 

18. Oznaczenie punktu zerowego 

23. Prowadnica - wzornik

2. 

  

przypadku nieprzestrzegania instrukcji 

instrukcji.

  

 Zmienna regulacja obrotów.

  

Nigdy nie rób tego palcem!

frezowania.

na tabliczce znamionowej.

2. W przypadku 

  Przed zamontowaniem akcesorium 

zatrzyma i frez ostygnie, zanim 
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aluminium.

Rys. B

odpowiedniej dla rozmiaru tulei zaciskowej. 

frez.

Rys. D

frezowania wzorów.

Rys. E i F

obrabiany przedmiot.

najpierw (1, Rys. A1, strona 2) i potem 

strona 2).

równomiernie nad obrabianym przedmiotem. 

1 – 2 = niskie obroty

5 – 6 = wysokie obroty
Max = obroty maksymalne
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obrotów

Drewno twarde >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – maks.

Drewno >20 mm 1 – 3

10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – maks.

Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Tworzywo 
sztuczne

>15 mm 1 – 2

<15 mm 2 – 3

Rys. G+A1

specjalnym stole do frezarek.

zablokowana.

Rys. G+A1

Przygotowanie:

obrabianego przedmiotu, po czym zablokuj 

Regulacja ogólna:

ustawiona na 1,5 cm.

przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, tak 

mniejsza o 1,0 mm.

(21).
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5. KONSERWACJA

zasilania, zanim zaczniesz 

konserwacyjnych silnika. 

prac konserwacyjnych. Nieprzerwana 

czyszczenia.

alkohol, woda amoniakalna, itp. Rozpuszczalniki 

sztucznych.

poluzowane 

wtyczki

2 Frezarka pracuje powoli

3 Nadmierne drgania

Usterki

punktem o adresie podanym na karcie 

transporcie, jest ono solidnie opakowane. 

odpowiedniego punktu zbiórki.

odpadów.

Gwarancja
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VERTIKALI FREZA 
PRM1015

teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame 

gaminiams frezuoti. Patikrinkite, ar gabenimo 

dalys ir priedai.

2. Saugos instrukcija
3. Surinkimas
4. Veikimas

Galingumas     1300 W
9000-30000/min

Frezavimo gylis    60 mm 
Griebtuvas      6 ir 8 mm
Svoris       3,57 kg 

Lwa (garso galia)    98,9+3 dB(A)
2

2

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant šio 

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio 

. 

1 vertikali freza

1 šablono kreipiamoji

1 atsuktuvas

1 griebtuvas, 6 mm
6 frezos antgaliai
1 saugos instrukcija

A1, A2 ir C pav.

2. Rankena 

7. Veleno stabdiklis 
8. Frezavimo gylio reguliavimo mygtukas 

10. Gylio stabdiklis 

15. Frezavimo gylio tikslaus reguliavimo mygtukas 
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19. Lygiagretusis kreiptuvas 
20. Kreipiamasis strypas 

23. Šablono kreipiamoji

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

tokie simboliai:

  

šioje gaminio naudojimo instrukcijoje 

  

  

 palaukite, kol freza visiškai sustos. Niekada 

paviršiaus.

 Visuomet patikrinkite, ar tiekiamos 

skersmuo – 1,5 mm2

tinklo.

3. SURINKIMAS

Frezos antgalio parinkimas

(angl. High Speed Steel - HSS), tinkami 

plastmasei frezuoti. Frezos antgaliai su karbidu 
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B pav.

tiksliam frezavimui nustatytu atstumu nuo ruošinio 
krašto.

Šablono kreipiamosios sumontavimas
D pav.

sumontavimas
E ir F pav.

(22). 

ruošinys.

4. VEIKIMAS

pav., 2 psl.).

pav., 2 psl.).

3 – 4 = vidutinis greitis
5 – 6 = didelis greitis
Max = maksimalus greitis

Tinkamas greitis priklauso nuo apdirbamos 
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Skersmuo 
frezos antgalis

Kietmedis >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – maks.

Minkšta 
mediena

>20 mm 1 – 3

10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – maks.

Aliuminis >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

>15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

G+A1 pav.

frezos stalo.

G+A1 pav.

15. Jei jovimo gylis nustatytas tinkamai, 

su 0,1 mm paklaida.

Paruošimas:

Dabar pjovimo gylis nustatytas tiksliai ties 0 mm.

Apytikslis nustatymas:

7,0, tuomet yra nustatytas 1,5 cm pjovimo 
gylis.

Tikslus nustatymas:

tiksliai, su 0,1 mm paklaida.

skirtingus pjovimo gylius. Šie gyliai taip pat 

išjungtas iš elektros tinklo. 
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benzino, alkoholio, amoniako tirpalo ir pan. Šie 
tirpikliai gali apgadinti plastmasines dalis.

Kitame puslapyje rasite aprašytas kelias galimas 

neveikia

nauju

Gedimai

Aplinkosauga

punktus.

  Sugedusius ir (arba) išmestinus 

perdirbimo punktus.

Garantija
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PRM1015

viens no Eiropas vadošajiem 

garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet šo 

Ievads

atvienojusies.

Saturs

3. Salikšana

1. INSTRUMENTA TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

Spriegums      230 V~
Frekvence      50 Hz

9000-30000/min

Svars       3,57 kg 

2

2

ar citiem vai nepietiekami koptiem 

gaitu. 

Iepakojuma saturs

1 Ogles suku komplekts

1 Garantijas karte

A1., A2. un C. att.

2. Rokturis 

poga 
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20. Virzošais stienis 

23. Šablona sliede

  

  

  

spriegumam.

kas atbilst instrumenta ieejas jaudai. 
2. Ja 

darboties un grieznis ir atdzisis.

3. SALIKŠANA

plastmasu;
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B. att.

tehniskos datus).

nospiestu.

uzgriezni.

ietvara uzgriezni.

D. att.

izgriešanai.

E. un F. att.

pamatnes (3); 

(16, F. att.); 

cauruli (25, F. att.).

A1. att., 2. lpp.).

lpp.).

Padomi lietošanai
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Diametrs 

uzgalis

Cieta koksne >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

>20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

>15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastmasa >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

G+A1. att.

G+A1. att.

0,1 mm.

Sagatavošana:

galam uz leju.
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padevei. 

nedarbojas

kontaktdakša

Garantija
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FREES 
PRM1015

Täname, et ostsite selle Fermi toote.
Olete teinud hea ostu ning nüüd on teil 
suurepärane toode ühelt Euroopa juhtivalt 
elektritööriistade tarnijalt.

vastavuses rangeimate toimimis- ja 

seadnud endale eesmärgiks pakkuda suurepärast 
klienditeenindust ja igakülgset garantiid.

aastate pärast.

  Teie enda ja teiste ohutuse tagamiseks 
lugege palun enne seadme kasutamist 
kasutusjuhend hoolikalt läbi. See aitab 
teil toodet paremini mõista ja hoiduda 

kasutusjuhend tuleviku tarvis alles.

Sissejuhatus

töötlemiseks. Kontrollige masinat, lahtiseid osi ja 
lisaseadmeid, et ei oleks transpordiga tekkinud 
kahjustusi.

Sisukord

2. Ohutusjuhised
3. Paigaldus
4. Kasutamine
5. Hooldamine

1. MASINA SPETSIFIKATSIOONID 

Pinge        230 V~
Sagedus      50 Hz

Pöörded tühikäigul   9000-30000/min

Tsang       6 & 8 mm
Kaal       3,57 kg 

Lwa (helitugevus)   98,9+3 dB(A)
Vasak vibratsioonikäepide 3,509+1.5 m/s2

Parem vibratsioonikäepide 2,441+1.5 m/s2

Vibratsioonitase
Käesoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva 

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud 

esialgseks hindamiseks märgitud rakenduste 
jaoks kasutatavate tööriistada käitamisel.

- tööriista kasutamine muudeks rakendusteks 

märkimisväärselt suureneda.

sisselülitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, 

väheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades 
tööriista ja selle tarvikuid, hoides oma käed 

. 

Karbi sisu
1 Frees
1 Paraleeljuhik
1 Komplekt süsinikharjaseid
1 šabloonijuhik
1 Tolmueemaldi adapter
1 Reguleerijar

1 Tsang 8 mm (masina küljes)
1 Tsang  6 mm
6 Freesiotsikud
1 Ohutusjuhised
1 Kasutusjuhend
1 Garantiikaart

Toote informatsioon
Joon. A1, A2 & C
1. Sisse-,väljalülitamislüliti
2. Käepide 

4. Paralleeljuhiku kinnnituskruvid 
5. Lüliti lukustusnupp
6. Tsangi mutter 
7.  Spindlilukk 

9. Liblikpolt sügavuse seadmiseks 
10. Sügavuse stopper 
11. Kinnituskang 
12. Sügavuse skaala 
13. Elektroonilise kiiruseregulaatori nupp 
15. Sügavuse peenhäälestuse nupp 
16. Tolmueemaldi 



94

E
T

17. Paraleelpiiriku joonlaud 
18. Nullmärk 
19. Paralleelpiirik 
20. Juhikpulk 
21. Sügavuse seadistus
22. Poldid
23. Šablooni juhik
24. Tolmuadapter
25. Tolmutoru

2. OHUTUSJUHISED

Juhises kasutatakse järgnevaid sümboleid:

  Lugege kasutusjuhiseid hoolikalt.

  Elu- ja vigastusoht ning masina 
vigastamise oht, kui ei järgita 
ohutusjuhiseid.

 Elektrilöögi oht.

  

 Eemaldage masin vooluvõrgust.

Varieeruv kiiruse reguleerija.

  

 Kandke kõrva ja silmadekaitset.

 Kandke tolmumaski.

 Kandke kaitsekindaid. 

Lisaohutusjuhised

ei oleks segavaid naelu vms.

materjali eemaldamist. Kasutage selleks pikka 

kinni ja reguleerimistööriistad on eemaldatud 
jne.

 Alati kontrollige, et toiteallka pinge 
vastaks pingele plaadil.

  Masin on topeltisolatsiooniga, seetõttu. 
ei ole vaja maanduskaablit.

minema, kui nad on asendatud uutega. On 
ohtlik sisestada lahtise kaabliga pistikut seina.

2. Kasutades 
kaablirulliga pikendust, rullige kaabel täielikult 
lahti.

  Lisaseadmeid paigaldades, eemaldage 
alati pistik seinast.

  Enne otsiku vahetamist oodake kuni 
masin on täielikult peatunud ja otsik 
maha jahtunud.

3. PAIGALDUS

Freesiotsiku valik

valida mitmete erinevate otsikute vahel:

sobivad pehmete materjalidega töötamiseks, nt. 
pehme puit ja plastik.
Süsinikotsaga otsikud
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Freeside paigaldamine ja eemaldamine
Joon. B

tsangi omale. Kasutage vaid masina 
maksimumkiirusega sobivaid otsikuid. Otsiku 
diameeter ei tohiks ületada maksimaalselt lubatut 

Ärge kunagi keerake tsangi mutrit kinni, kui 

mutrit (6) seni, kuni lukk haakub. Hoidke 
spindli lukku all kogu selle protsessi vältel.

korralikult kinni.

lahti.

Paralleeljuhiku joonlaua seadmine
Paralleeljuhik on kasulik täpse freesimise puhul, 

servast.

kaugusele liblikpoltide abil.

Šabloonijuhiku paigaldamine
Joon. D

külge (3) kruvidega (22).

Tolmueemaldi adapteri paigaldamine
Joon. E & F
Kasutage tolmuadapterit tolmu eemaldamiseks. 
Juhul, kui adapter pole masina küljes, käituge 
järgnevalt:

poltidega (22) freesi talla külge (3). 

F). 

joon. F).

  Detaili hea nägemise tarvis hoidke 
väljund masina taga.

4. KASUTAMINE

nuppu all (1, joon. A1, lk 2).

lülitub tööriist välja.

ja seejärel nuppu (5, Joon. A1, lk 2) vajutades. 
Lukusti vabaneb, kui päästikut korraks 
vajutada (1, Joon. A1, lk 2).

ikka töötab. Ärge asetage masinat tolmusele 

mehhanismi.

Kasutusnipid

detailini langetamist, kuni masin on täiskiiruse 
saavutanud.

ühtlaselt üle detaili. Ärge koormake masinat 
üle.

kulunud.. Kulunud otsikutel on masina 

eemaldamist.

Kiiruse eelvalik

rattaga. Pöörlemiskiirust saab seadistada ka 
töötamise ajal. 

1 – 2 = madal kiirus
3 – 4 = keskmine kiirus
5 – 6 = suur kiirus
Max = maksimaalne kiirus

kindlaks teha proovides. Suurema diameetriga 
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Materjal Diameeter otsik Kiirusvalikud

>20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Pehme puit >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Alumiinium >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastik >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Peale pikaaegset madalal kiirusel töötamist laske 
masinal jahtuda, käiates seda paar minutit suurel 
kiirusel ja ilma koormuseta.

Freesi kõrguse seadistamine
Joonis G+A1
Kinnituskangi (11) kasutatakse freesi suurima 

tavaliselt juhul, kui kastuatakse tööriista 
spetsiaalsel freesimislaual.
Veenduge, et freesisammas pole lukustatud.
Freesi saab vedrupingele vastu alla lükata.
Lukustage freesisammas kinnituskangiga. 
Frees on nüüd lukustatud ja ei liigu tagasi 
algasendisse.

Joonis G+A1

sügavustäpsusega.

Ettevalmistus:

 Freesi saab vedrupingele vastu alla lükata.

detaili, seejärel lukustage kinnituskang (11).

seadistamiseks.

on nüüd seadistatud täpselt 0 mm peale.

Robustne seadistus:

väärtus. Nende kahe väärtuse vahe ongi 

on 8.5 0-seadistuses ja väärtus on 7.0 peale 

Peenseadistus:

Keerake nuppu üks pööre vastupäeva, kuni 

seadistada kuni 0.1mm täpsusega.

 Keerake lukustuskang (11) lahti.

reguleerimine

Neid saab seadistada ka sügavuspiiriku (10) 
seadistamisega.

sügavus saavutada järkjärgult.

keerates (21).

5. HOOLDUS

  Veenduge, et mootor ei tööta, kui teete 
masinal hooldustöid. 
 

minimaalse hooldusega. Masina pidev rahuldust 

regulaarsest hooldusest.

Puhastamine
Puhastage masina kesta regulaarselt puhta 
riidega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda. 
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust ja 
mustusest. Kui mustus ei peaks maha tulema, 
kasutage puhast riiet, mis on niisutatud 
seebiveega. Ärge kunagi kasutage 
lahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne). 
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Rikked  

tööta

või remontida

2 Frees käib aeglaselt

3 Liigne vibratsioon

4 Sädemed korpuses

Rikked

garantiikaardil toodud aadresssil. 
Kasutusjuhendist leiate ka tellitavate osadega 
detailjoonise.  

Keskkond
Masina kaitsmiseks transpordil tarnitakse see 
tugevas pakendis. Enamikku pakkematerjalidest 
saab taaskasutada. Viige need materjalid 
vastavatesse kogumispunktidesse.

  Vigased ja/või kasutamiskõlbmatud 
elektrilised aparaadid tuleb koguda 
selleks ettenähtud 
ümbertöötlemiskohtadesse.

Garantii

garantiikaardilt.

etteteatamiseta.

 
PRM1015

Ferm.
 

Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate 

sigur pentru utilizarea viitoare.

Introducere

Cuprins

3.  Asamblare
4.  Utilizarea

Tensiunea      230 V~

9000-30000/min

Greutatea      3,57 kg 

2

2
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. 

1 Ghidaj paralel
1 Set perii carbon

1 Adaptor pentru extragerea prafului
1 Cheie
1 Cheie Hex 4mm

6 Scule de frezare

1. Comutator Pornit/Oprit

5.  Buton blocaj comutator

7.  Blocaj ax 
8. Buton de reglare a profunzimii 

10 Opritor de profunzime 

13. Disc de reglare pentru controlul electronic al 

16. Dispozitiv pentru extragerea prafului 

18. Marcaj zero 
19. Ghidaj paralel 

21. Revolver de oprire pentru profunzime

24. Adaptor pentru praf
25. Tub pentru praf

2. 

  
defectare a aparatului în cazul 

 Pericol de electrocutare.
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precum cuie etc., pentru a proteja capul frezei.

excesiv.

utilizare.

alimentare corespund tensiunii de pe 

conductorului este de 1,5 mm2

3. ASAMBLARE

Alegerea sculei de frezare

Fig. B

acestei proceduri.

folosirea cheii.

Reglarea riglei pentru ghidajul paralel

muchia piesei de lucru.

Fig. D

Montarea adaptorului pentru extragerea 
prafului

praf (16 Fig. F). 

(25, Fig. F).



100

R
O

4. UTILIZAREA

Comutatorul Pornit/Oprit

comutatorul porni/oprit (1, Fig. A1, pagina 2).

apoi a butonului (5, Fig. A1, pagina 2). 

(1, Fig. A1, pagina 2).

Sfaturi pentru utilizare

pe piesa de lucru.

Material
de frezare

Nivelurile de 

Lemn dur >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Lemn moale >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminiu >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastic >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Fig. G+A1

Reglarea profunzimii
Fig. G+A1

de 0 mm.
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Reglaj brut:

Reglajul fin:

Reglarea prin folosirea blocajului revolver 
pentru adâncime

Acestea sunt determinate de asemenea prin 

rate mici.

(21).

a aparatului.

Remedierea problemelor 

1 Comutatorul de operare este pornit, dar 

4 Scântei în interiorul carcasei

Mediu

rezistent. Cele mai multe dintre materialele 

  Aparatele electrice sau electronice 

pentru reciclare.
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PRM1015

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam 

proizvedeni su prema najvišim izvedbenim  

 

proizvoda još mnogo godina.

  Radi vaše osobne sigurnosti i sigurnosti 

proizvod i izbjegnete nepotrebne rizike. 

Uvod

2. Sigurnosne upute
3.  Sastavljanje
4.  Upotreba

1. 

Napon      230 V~
Frekvencija    50 Hz
Ulazna snaga    1300 W

Dubina rezanja   60 mm 

Vibracije na lijevom 
rukohvatu     3,509+1.5 m/s2

Vibracije na desnom 
rukohvatu     2,441+1.5 m/s2
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Razina vibracija

ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno 
normiranom testu danom u EN 60745; ona se 

vibracijama pri uporabi alatke za navedene 
namjene.

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s 

ruku toplima, te organiziranjem Vaših obrazaca 
rada. 

1 Paralelna vodilica

1 Sigurnosne upute
1 Upute za rukovanje
1 Jamstveni list

Informacije o proizvodu
Slike A1, A2 i C

2. Rukohvat 

7.  Brava vretena 

11. Stezna poluga 
12. Ljestvica dubine prodora 

20. Šipka vodilice 

22. Vijci

24. Prilagodnik za prašinu
25. Cijev za prašinu

2. SIGURNOSNE UPUTE

simbole:

  

  

 Promjenjiva kontrola brzine.

  

 Koristite masku protiv prašine.

 Nosite zaštitne rukavice. 
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Dodatne sigurnosne upute

prepreka na površini materijala, kao što su 

zaustavi prije uklanjanja 

štap, nikad ne koristite prste.

napajanje naponu navedenom na 
opisnoj oznaci.

nije potrebna.

izuzetno opasno.

kabel koji je pogodan za ulaznu snagu 

1,5 mm2

kabel uvijek u cijelosti odmotajte.

  Prije postavljanja dodatka uvijek odvojite 

3. SASTAVLJANJE

Ovisno o vrsti obrade i primjene, nastavci 

kvalitetama:

(HSS) pogodni su za rad s mekanim materijalima, 
kao što su drvo i plastika.

materijale, kao što su tvrdo drvo i aluminij.

Slika B

pritisnutom.

pravilno ne zabravi.

radnog materijala.

Postavljanje predloška vodilice
Slika D

uzoraka.

prašine
Slike E i F

alatu, slijedite ove upute:

prašinu (16, slika F). 

prašinu (25, slika F).
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dobru preglednost radnog materijala.

4. UPOTREBA

stranica 2).

pritisnutim, a zatim pritisnete tipku zabravljivanja 
(1, slika A1, stranica 2). Za otpuštanje brave 

prašine.

Savjeti primjene

se da alat dostigne punu brzinu prije nego ga 
upotrijebite na radnom materijalu.

alata.

Prethodni odabir brzine

i tijekom rada. 

1 – 2 = mala brzina
3 – 4 = srednja brzina
5 – 6 = velika brzina

Materijal Promjer 
nastavak 

Stupnjevi 
brzine

Tvrdo drvo >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – najv

Meko drvo >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – najv

Aluminij >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastika >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Nakon produljenog rada pri malim brzinama 

Slika G+A1
Stezna poluga (11) upotrebljava se za postavljanje 

Postavljanje dubine prodiranja
Slika G+A1

9, 11 i 15. Ako se dubina prodiranja pravilo 

preciznost do 0,1 mm.

Priprema:

opruzi.

stezne poluge (11).

0 mm.
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Gruba postavka:

postavka dubine prodiranja. Na primjer: Ako 
vrijednost na ljestvici (12) iznosi 8,5 u nultom 

je 7,0, tad je dubinu prodiranja potrebno 
postaviti na 1,5 cm.

Fino podešavanje:

tipku u cijelosti zakrenite u smjeru suprotnom 
od kazaljki na satu, dok se ponovno ne postavi 
u nulu. Dubina prodiranja sad iznosi 1.0 mm ili 
manje.

precizno prilagoditi do 0,1 mm.

 Oslobodite steznu polugu (11).

dubine

dubine (10).

stupnjeve uklanjanja.

motoru svakako provjerite kako alat nije 
pod naponom. 

vodi. Nikad ne upotrebljavajte otopine kao što su 
benzin, alkohol, amonijak itd. Ove otopine mogu 

Uklanjanje problema 

ne radi

3 Pretjerane vibracije

Kvarovi

habanja dijelova, molimo vas da kontaktirate 

prikaz sastavnih dijelova koji su dostupni za 

Okoliš

ustanove za recikliranje.
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Garantie
De garantievoorwaarden kunt u vinden op het 
apart bijgesloten garantiebewijs.

bez upozorenja.

 
PRM1015

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.

napravljeni su po najvišim standardima vezanim 
za njihov rad i bezbednost. Naša politika je i da 

dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.

proizvoda mnogo godina.

  Radi vaše bezbednosti i bezbednosti 

ove instrukcije pre upotrebe ovog 

razumete vaš proizvod i da izbegnete 

potrebe.

Uvod

drveta i proizvoda od drveta. Proverite mašinu, 

prilikom transporta.

4.  Rad

1. SPECIFIKACIJE MAŠINE 

Napon       230 V~
Frekvencija     50 Hz
Apsorbovana snaga   1300 W

9000-30000/min
Dubina glodanja    60 mm 

2

2
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Nivo vibracija

uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa 
standardizovanim testom datim u EN 60745; on 

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu 

za pomenute namene.

toplim i organizovanjem Vaših radnih obrazaca. 

mašini)

6 Glodala

1 Uputstva za rad
1 Garancijski list

Informacije o proizvodu
Slika A1, A2 & C

8. Taster za podešavanje dubine glodanja 
9. Leptir zavrtanj za zaustavljanje dubine 
10. Blokada dubine bušenja 
11. Poluga za stezanje 
12. Skala za dubinu glodanja 

kontrolu brzine 

17. Lenjir za paralelnu ogradu 
18. Oznaka nula 
19. Paralelna ograda 

22. Zavrtnjevi

24. Adapter za prašinu
25. Cev za prašinu

2. INSTRUKCIJE O BEZBEDNOSTI

upotrebu:

  

ovom uputstvu za upotrebu.

  

 Promenljiva kontrola brzine.

  

 Nosite masku za zaštitu od prašine.

 Nosite zaštitne rukavice. 
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Dodatna bezbednosna uputstva

prepreke na površini materijala, kao što su 
ukucani ekseri itd., radi zaštite glave glodalice.

tu svrhu upotrebite dug štap a nikada vaš prst.

za glodanje.

 Uvek proverite da snabdevanje 

  Vaša mašina je dvostruko izolovana, 
radi toga nije potrebno uzemljivati je.

zamenjeni sa novijim. Opasno je stavljati 

koji su pogodni za apsorbovanu snagu 

 1.5 mm2. Ukoliko koristite kotur kabla uvek 
odmotajte kotur do kraja.

  Pre nego što montirate neki pribor uvek 

Izbor glodala
U zavisnosti od obrade i primene, glodala su na 

kvalitetima:

(HSS) su pogodni za rad sa mekim materijalima, 
n.pr. meko drvo i plastika.

posebno pogodni za tvrde i abrazivne materijale, 
n.pr. tvrdo drvo i aluminijum.

Slika B

Nikada nemojte stegnuti navrtku prstenastog 

vretena pritisnutom.

Podešavanje lenjira paralelne ograde
Paralelna ograda je koristan alat za precizno 

materijala.

potrebnu meru sa zavrtnjevima sa leptir 
navrtkama.

Slika D

šablona.

Slika E & F

mašini, sledite ove instrukcije:
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otvoru za prašinu (16 slika F). 

prašinu (25, slika F).

radi boljeg pogleda na radni matetrijal.

4. RAD

za uklj/isklj (1, slika A1, strana 2).

strana 2) i onda taster (5, slika A1, strana 2). 

slika A1, strana 2).

radi. Nemojte stavljati mašinu na površinama 

mehanizam.

Saveti za upotrebu

mašina dostigla punu brzinu pre nego što je 
upotrebite na radnom materijalu.

tokom aktivnosti rezanja.

mašinu.

Prethodni izbor brzine

tokom rada da podesite brzinu okretanja. 

1 – 2 = mala brzina
3 – 4 = srednja brzina
5 – 6 = visoka brzina
Max = maksimalna brzina

okretnjaa.

Materijal
glodala

Stepeni brzine

Tvrdo drvo >20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

Meko drvo >20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

Aluminijum >15 mm 1
<15 mm 1 – 2

Plastika >15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

Slika G+A1
Poluga za stezanje (11) se koristi za podešavanje 

potrebno kada se alat koristi na specijalnom stolu 
za glodalicu.
Uverite se da stub glodalice nije blokiran.

opruge.
Blokirajte stub glodalice upotrebom poluge za 
stezanje. 

više nazad u svojoj originalnoj poziciji.

Podešavanje dubine glodanja
Slika G+A1

tastera 8, 9, 11 i 15. Ako je dubina glodanja 

izglodati precizno do vrednosti unutar 0,1 mm.

Priprema:

sile opruge.
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materijal, onda ga blokirajte upotrebom poluge 
za stezanje (11).

sve do kraja.

Dubina glodanja je sada podešena precizno 
na 0 mm.

Grubo podešavanje:

podešenje za dubinu glodanja. Na primer: ako 
je vrednost na skali (12) 8.5 u nultom 
podešenju i vrednost je 7.0 nakon što ste 
okrenuli taster (8), onda je dubina glodanja 
podešena na 1.5 cm.

Fino podešavanje:

Okrenite ovaj taster celim krugom u smeru 
suprotnom od kazaljke na satu, dok se ne vrati 
opet u nultoj poziciji. Dubina glodanja je sada 
manja za 1.0 mm.

podesiti precizno unutar vrednosti od 0.1mm.

 Deblokirajte polugu za stezanje (11).

Podešavanje upotrebom revolvera - 

dubine (10).

ponovljenih koraka rezanja sa smanjenom 
stopom uklanjanja otpadaka.

  Osigurajte se da mašina nema 

na motoru. 

Ova mašina je konstruisana da radi dug period 

prljavštine. Ukoliko se prljavštine ne mogu 

nasapunjenom vodom. Nikada nemojte koristiti 

Lociranje i uklanjanje neispravnosti 

neispravnosti.

radi

2 Glodalica radi sporo

3 Prekomerna vibracija
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Kvarovi
Ukoliko nastupi neki kvar, na primer nakon 
habanje nekog dela, molimo stupite u kontakt sa 

elektronske aparate se moraju sakupljati 

recikliranje.

Garancija

prethodne najave.

PRM1015
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1.  

2

2

. 

.
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>20 mm 1 – 2

10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm

>20 mm 1 – 3

10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm

>15 mm 1
<15 mm 1 – 2

>15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3
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2

(22).
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>20 mm 1 – 2

10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm

>20 mm 1 – 3

10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm

>15 mm 1
<15 mm 1 – 2

>15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3
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(21).

5. 
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9000-30000/min

2

2

. 
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(3). 
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>20 mm 1 – 2
10 – 20 mm 3 – 4
<10 mm 5 – max

>20 mm 1 – 3
10 – 20 mm 3 – 6
<10 mm 5 – max

>15 mm 1
<15 mm 1 – 2

>15 mm 1 – 2
<15 mm 2 – 3

(21).
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DECLARATION OF CONFORMITY

PRM1015 ROUTER
(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 

directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(DE)   Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL)   Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijk  heid dat dit product voldoet aan 
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstem ming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

(FR)   Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(ES)    Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 
sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos.

(PT)  Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 

conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o 
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 

electrónico.
(IT)   Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 

normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV)  Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt upp fyller och följer följande 
standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU från Europeiska 
parlamentet och EG-rådet från den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av 
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI)   Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset: täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 
2011 päivätyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden 
käytön rajoitusta sähkö- ja elektronisissa laitteissa.

(NO)  Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i samsvar med følgende 
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-rådet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA)  Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser: er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra 
Europa-Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU)  F

(CS)    N
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 

(SK)   V
s nasledujúcimi normami a predpismi: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európske-

(SL)  S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU  Evropskega parla-

(PL)    D
-

mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
-

nym.
(LT)   P

(LV)

(ET)  A -
artiem un nolikumiem: ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes  2011. gada 8. 

(RO)   D

(HR)

(SR)   P
normama: usaglašen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 

elektronskoj opremi.
(RU)  

(UK)  

(EL)   ¢ËÏÒÓÔ˘ÌÂ ̆ Â‡ı˘Ó· fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Û˘ÌÊˆÓÂ› Î·È ÙËÚÂ› ÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ 
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÚfiÙ˘·: 

(BG)   

Zwolle, 01-09-2013 W. Dekens
CEO Ferm B.V.   

product specification without prior notice. 
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